
SPYROS D. LO U KATOS

JEAN KAPODISTRIAS ET LA MACÉDOINE

La désignation du Jean Kapodistrias par la 3ème assemblée nationale 
des Grecs à Trézène comme Gouverneur de la Grèce (1827) constitue une 
des plus remarquables étapes de la lutte de l’indépendance hellénique1.

Son arrivée d’abord à Nauplie et ensuite à Egine le 12 /24 janvier 1828 
donnait aux Panhellènes l’occasion de correspondre avec lui et d’exprimer, 
par lettres et rapports, leurs problèmes, aspirations, inquiétudes et requêtes, 
surtout celui de leur incorporation dans les limites de la Grèce libre.

Cette correspondance, qui est d’une importance historique provient de 
chefs ecclésiastiques, politiques et militaires, de démogérontes, de religieux 
et laïques, de Grecs de toute classe sociale, de réprésentants de la popula
tion Grecque éprouvée.

De ces rapports adressés à Kapodistrias, ceux qui proviennent des 
populations et des provinces de la Grèce Macédonienne sont d’une importance 
particulière. Ces rapports sont conservés aux Archives d’État à Athènes 
dans les dossiers de la Chancellerie générale, et leur étude méticuleuse et 
soigneuse conduit d’historien impartial à conclusions significatives, surtout 
en ce qui concerne la conscience nationale hellénique de la population ma
cédonienne.

Les plus considérables de ces documents se rapportent à la période 
1828-1829 et proviennent des provinces de Kassandra, de l’île de Thasos, 
de l’episcopat de Pydna, des religieux du Mont Athos, des provinces et des 
plénipotentiaires de Kitrous, de Hassikon, de Mademochorion, de Naoussa 
et d’Edessa.

Tous ces documents étaient adressés à Kapodistrias ou à la 4ème as
semblée nationale des Grecs et sont les suivants:

lment: Ceux des delegués de l’île de Thasos Χατζηπάνου et Γεωργίου du 6 
février 1828a, des frères pauvres de l’île de Thasos du 17 février 1 2

1. Décret du 3 /15 avril 1827. V. Mamouca Andrea, Régénération de la Grèce, 1840, 
t. 9, pp. 97-98 (en grec) et ailleurs.

2. Voir ci-dessous, document N° 1.
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18281 11, des delegués de la même île Βασιλείου, Ίωάννου et Γρηγορίου 
du 3 mars 18282.

2ment: Ceux des habitants de ľépiscopat de Pydna, signés par les primats 
et chefs écclesiastiques de la region de cette ville3.

3ment: Celui des habitants-religieux du Mont Athos du mois de juin 18284.
4ment: Ceux des plénipotentiaires des évêques et prêtres et des primats du 

bataillon laïque des provinces de Kitrous, Platamon et Petra du 25 
mars 1829s; du représentant des armes de guerre des mêmes provin
ces Διαμαντή du 15 juin 1829e; les plénipotentiaires du catalogue hié
ratique et des primats des bourgs et des villages des mêmes provin
ces du 15 juin 18297.

5ment: Ceux des patriotes et électeurs des cinq provinces de la Macédoine, 
de Kassandra, de Mademochorion, de Hassikon, de Noussa et de 
Vodena, Φιλίππου, Χατζή Ναούμ, Γεωργίου et Άδάμ, aux répré
sentants des provinces macédoniennes, à la 4ème assemblée natio
nale des Grecs du 7 juin 1829e; des plénipotentiaires des mêmes pro
vinces à Kapodistrias du 4 août 1829, qui étaient Χρυσίδης, Σκαν- 
δαλίδης, Σταγειρίτης, Γεωργίου et Ναούμ9; des réprésentants des 
mêmes provinces à la 4ème assemblée nationale des Grecs du 4 août 
182910; des électeurs des réprésentants à rassemblée nationale du 
15 août 1829u; des électeurs des plénipotentiaires de la Macédoine 
pour la 4ème assemblée nationale au gouverneur provisoire de Sko- 
pelos du 17 août 182912; du gouverneur provisoire de Skopelos Κριε- 
ζής à Kpodistrias du 17 août 182913.

Au point de vue des thèses gouvernementales en face des requêtes de
la population de la Grèce Macédonienne à Kapodistrias, les documents, les

1. Voir ci-dessous, document N° 2.
2. Voir ci-dessous, document N» 3. D y a aussi d'autres documents de l’île de Thasos 

postérieurs, mais nous avons choisi les plus importants.
3. Voir ci-dessous, document № 4.
4. Voir ci-dessous, document N° 5.
5. Voir ci-dessous, document N° 6.
6. Voir ci-dessous, document № 7.
7. Voir ci-dessous, document N° 8.
8. Voir ci-dessous, document N° 9.
9. Voir ci-dessous, document № 10.

10. Voir ci-dessous, document № 11.
11. Voir ci-dessous, document No 12.
12. Voir ci-dessous, document № 13.
13. Voir ci-dessous, document N° 14.
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plus importants, sont: Celui du Gouverneur de la Grèce aux habitants de 
ľíle de Thasos du 28 mars 18281; celui du même Gouverneur au capitaine 
Ant. Kriezis du 12 juin 18281 2; celui du comissaire extraordinaire des Spo- 
rades du Nord du 21 septembre 18283; celui du gouverneur Kapodistrias 
aux Archevêques et primats du bataillon religieux et laïques des trois pro
vinces dOlympe, de Kitrous, Platamon et Petra du 13 mai 18294; celui du 
même gouverneur au moine Κοσμάς et Νικ. Εμμανουήλ, représentants des 
mêmes provinces du mont Olympos du 23 juillet 18295 6; celui du gouverneur 
Kapodistrias au général Διαμαντή Νικολάου du 23 juillet 1829e.

L’étude soigneuse de ces documents mène sûrement aux conclusions 
suivantes, historiques et objectives:
lment: La communication entre les régions macédoniennes et les chefs de 

la Grèce révolutionnaire aussi bien que Kapodistrias, ont été conti
nuelles et permanentes pendant la lutte hellénique. Des représentants 
des habitants de la Grèce macédonienne descendaient au Sud Grec, 
ils communiquaient les requêtes et les aspirations de leurs compa
triotes et s’en retournaient partout les instructions. De cette manière 
les Grecs de laMacédoine renforçaient leurs frères du Sud Grec mo
ralement, spirituellement et matériellement en se félicitant et souf
frant avec eux7.

2ment: Les offres de sacrifice et de sang des Macédoniens pour la liberté 
hellénique ont été précieuses et exceptionnelles. Dans tous les docu
ments les habitants de la Macédoine ou leurs plénipotentiaires men
tionnent avec orgueil national leurs sacrifices pour la partie commune, 
les massacres, les pillages, les captivités de femmes et d’enfants, les 
privations de biens, leurs circonstances dramatiques, aussi bien que 
leurs heroïsmes, leurs faits d’armes, leur résignation aux malheurs et 
leur force inépuisable et indomptable, qui a été manifestée en Macé
doine et dans les centres révolutionnaires de la Grèce méridionale8. 

3ment: Les régions de la Grèce Macédonienne, qui avaient particulièrement 
enduré de rudes éprouves de la part des Turcs, à cause de leur partici-

1. Voir ci-dessous, document № 15.
2. Voir ci-dessous, document N° 16.
3. Voir ci-dessous, document N° 17.
4. Voir ci-dessous, document N° 18.
5. Voir ci-dessous, document № 19.
6. Voir ci-dessous, document № 20.
7. Voir ci-dessous, documents N° 1, 3, 4, 6, 8, 9, 10, 11, 12.
8. Voir ci-dessous, documents N° 2, 4, 6, 8, 11.
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pation à la lutte de l’indépendance hellénique, ont été celles de Kas
sandra, Ierissos et Ardamerion, de Chassikon, de Mademochorion, 
et de Vodena. Les villes de Polygyros et surtout Naoussa avaient 
éprouvé des revers de fortune avec une catastrophe totale. Les ha
bitants de la Macédoine ou leurs réprésentants légaux proclamaient 
que le lien divin a uni inséparablement les populations macédoniennes 
avec la totalité des Grecs pour la liberté de la partie commune en se 
sacrifiant pour les droits imprescriptibles de la Grèce1.

4mert: La Grèce macédonienne, fidèle à la devise de la lutte grecque «Li
berté ou mort» a constitué des camps révolutionnaires du Mont Athos 
et de Kassandra, s’étendant à partir de la rivière de Strymon jusqu’au 
golfe de Salonique aussi bien que les camps de la Macédoine occiden
tale et orientale, qui se battaient vaillamement et vertueusement, 
infligeaient des pertes sérieuses aux forces armées turques. La Grèce 
macédonienne, en sacrifiant son existence politique et naturelle a 
réussi harceler efficacement ces forces et les a empêchées de progres
ser. La Macédoine comme bastion, s’est opposée à la plupart des 
forces ennemies et les a contenues assez longtemps au profit de la 
lutte d’indépendance générale et, en battant contre l’ennemi, a réussi 
à affaiblir les Turcs et abaisser leur moral dans un climat de condi
tions défavorables et d’épreuves sans précédent1 2.

5ment: Après la répression sanglante de la révolution de la Macédoine, de 
nombreux Macédoniens ont descendu à la Grèce du Sud et ont parti
cipé aux combats critiques avec abnégation incomparable en consti
tuant des corps militaires particuliers. La représentation armée de 
la Grèce macédonienne au Sud grec et sa participation active se mani
feste intensivement dans les documents où l’accent est mis sur les 
offres des Grecs de la Macédoine et leur camaraderie avec les autres 
Grecs. Dans les documents est mentionné avec fierté l’union en armes 
des Grecs macédoniens avec les autres populations de la Grèce et 
leur participation de guerre aux batailles en Eubée, à Kompoti et 
Peta, à Athènes, à Trikkeri, à Psara, à Hydra, en Morée et en Grèce 
occidentale et orientale où ont mouru plus de 600 enfants de la Grèce 
macédonienne3.

1. Voir ci-dessous, documents N» 4, 6, 7, 8, 11.
2. Voir ci-dessous, documents № 2, 4, 6, 7, 8; surtout document N« 11.
3. Voir ci-dessous, document № 11 et documents N° 12, 13.
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6ment: En vue de la définition des limites de la Grèce libre par les Grandes 
Puissances et étant donnée leur décision pour la négociation sur l'in
corporation, dans ces limites, des régions Grecques qui étaient en 
révolution, les habitants de la Grèce macédonienne ont ralumé et 
vivifié leurs foyers révolutionnaires après l’arrivée de Kapodistrias 
surtout dans l’île de Thasos, dans les régions de Kitrous, particulié
rement de Litochoron, de Pydna, de Kassandra et dans les provinces 
du Mont Olympos1.

7ment: D’une importance remarquable est aussi le message des moines du 
Mont Athos adressé à Kapodistrias. La communauté monastique de ce 
mont y sollicite son renforcement de la part du gouverneur de la Grèce 
pour la préservation des anciens objets précieux de ce jardin de l’Or
thodoxie, elle dramatise la dévastation totale du mont sacré et fait 
appel à Kapodistrias pour une aide rapide.

8ment: Des représentants légaux des cinq provinces de la Macédoine, Γεώρ
γιος Χρυσίδης, Άθαν. Σκανδαλίδης, Δημήτριος Σταγειρίτης, Βάϊος 
Γεωργίου et Παν. Ναούμ, désignés par leur compatriotes, ont parti
cipé officiellement à la 4*“* assemblée nationale des Grecs à Argos 
(1829) et ont composé une des plus remarquables parties de cette as
semblée parmi les représentants des autres régions de la Grèce ré
volutionnaire. Quelques uns de ces représentants ont offert plusieurs 
services à cette assemblée, surtout Dem. Stagiritis1 2.

9ment: Les Macédoniens ou leurs représentants légaux ont confié en Kapo
distrias les destins de leur pays natal, ils ont exprimé leur joie pour 
son arrivée en Grèce, ont demandé des instructions pour la détermi
nation de leur attitude, ont promis leur respect inébranlable de ses 
ordres, leur obéissance et soumission, et ont choisi le gouverneur 
comme leur représentant à la 44me assemblée nationale, ayant bon 
espoir pour la satisfaction complète de leurs aspirations et leurs 
droits.

En vertu de ces données les Macédoniens ou leurs représentants lé
gaux3, aussi bien que les Macédoniens, qui se bâtaient en Grèce méridionale,

1. Voir ci-dessous, documents N° 2, 3, 4, 6, 7.
2. Voir Archives la de régénération hellénique, Athènes, 1973, 2, pp. 67, 71, 75, 78, 

79, 82, 84, 86, 89, 90, 92, 97, 100, 105, 108, 112, 118 ... 641-643.
3. Ces représentants à la 4ème assemblée nationale ont été choisi soit par les habi

tants des régions macédoniennes, soit par les macédoniens, qui se battaient au Sud Grec. 
Voir d-dessous, documents № 10, 11, 12, 13.
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par lettres, rapports et pétitions à destination de Kapodistrias et de la 4*“ 
assemblée nationale:
lment: Ils proclament fermement en présence de la nation hellénique ľamour 

de leur patrie et leurs droits imprescriptibles, aussi bien que leur es
poir certain que leurs sacrifices seront reconnus et récompensés et 
qu’ils récolteront les fruits de leurs peines1.

2ment: Us manifestent que leur lutte pour les objectifs de la Grèce entière 
témoigné évidemment de la décision inébranlable de la Grèce macé
donienne de ne pas séparer leur destin de celui des autres Grecs, en 
notant que s’ils restent en dehors des limites de la Grèce Ubre et ne 
sont pas compris dans le catalogue de la nation hellénique libre ils 
préféreront la mort plutôt que la vie honteuse.

3ment: Ils mettent avant tout la requête fondamentale des populations de la 
Grèce macédonienne très éprouvées, aussi bien que de leurs fils, qui 
se battaient éficacement au Sud Grec, afin que la Macédoine soit 
considérée comme partie intégrante de la totalité Grecque et soit 
incorporée à la Grèce libre en constituant une partie de la patrie uni
que1 2.

4ment: Les Macédoniens s’appuyant sur la décision de la 3éme assemblée 
nationale des Grecs à Trézène (1827), demandent qu’ils soient recon
nus enfants véritables et authentiques de l’ensemble des membres de 
la nation hellénique attendu qu’ils ont reconnus aux armes avec leurs 
frères Grecs dès le-commencement de la lutte de l’indépendance hel
lénique3, et

5ment: Ils présentent leurs devoirs, leurs respect et obéissance aussi bien 
qu’ils remettent la protection de leur pays natal entre les mains de 
Kapodistrias en exprimant l’espoir de jouir de la patrie commune, 
à laquelle ils sont tellement affectionnés.

En face de ces requêtes de la Grèce macédonienne Kapodistrias, ayant 
sous les yeux la nature du problème grec vu du point de vue international, 
les négociations des Grandes Puissances, Angleterre, France et Russie, 
leurs intérêts sur la région grecque s’entrechoquant leurs décisions et la situ
ation de la Grèce, aussi bien qu’ayant en considération et ambitionnant la 
satisfaction des requêtes de la nation grecque au plus haut degré dans la 
mesure du possible, a pris les décisions suivantes:

1. Voir ci-dessous, documents N° 4, 6, 8, 11.
2. Voir ci-dessous, documents N° 6, 8, 11.
3. Voir idem.
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lment: Π envoie à l’île de Thasos le capitaine Ant. Kriezis pour renforcer 
les habitants. Π lui donne des instructions sur la situation et sur 
ľattitude que devaient adopter les habitants de l’île1.

2ment: Π désigne Anast. Lontos comme comissaire extraordinaire aux îles 
de Sporades du Nord et il a fait parvenir par lui les instructions de 
son gouvernement aux habitants de la région, surtout ceux de Kassan
dra et du Mont Olympos. Ce comissaire se trouvait en contact fré
quent avec les habitants de ces régions et avec Kapodistrias.

3ment: Il définit comme sa politique fondamentale la tranquilité des régions 
macédoniennes, le maintien des relations amicales avec les autorités 
turques locales, le souci ďéviter toute activité contre ces autorités 
se comportant avec finesse d’esprit et prudence et en même temps 
l’exploitation des ressources de la terre macédonienne pour la Grèce 
libre, surtout celle des bois1 2.

4ment: Π ordonne à tous les corps armés macédoniens, stationnés aux îles 
de Sporades du Nord de descendre au camp d’Eleusis. De cette ma
nière s’éloignait toute activité inopportune dans les régions macé
doniennes et en même temps se renforçait la lutte contre les Turcs 
dans les régions d’Attique et de Béotie.

5ment: H prescrit le renforcement pécuniaire de la lutte de l’indépendance 
hellénique par les habitants de la Macédoine. En la matière l’offre 
des chefs militaires du Mont Olympos, qui ont offert la somme de 
8.000 piastres est assez caractéristique3, et 

6ment: il définit comme ligne politique générale l’attente du réveil révolu
tionnaire des régions macédoniennes pour que soit possible l’exploi
tation favorable et opportune de toute occasion4.

Tels sont sommairement les résultats tirés de l’étude soigneuse des mes
sages des habitants de la Grèce macédonienne ou leurs représentants légaux 
adressés à Kapodistrias .. . Ces éléments démontrent évidemment que la 
Grèce macédonienne a participé énergiquement et courageusement avec les 
autres régions de la Grèce à la lutte de l’indépendance hellénique, elle a subi 
des sacrifices sanglants et en se croyant un partie inséparable de la totalité 
Grecque a fait d’une manière éclatante, preuve de son âme, de son coeur et 
de son sentiment hellénique.

1. Voir ci-dessous documents N° 15, 16.
2. Voir ci-dessous documents N° 3, 17, 18, 19, 20.
3. Voir ci-dessous, document N° 17.
4. Voir ci-dessous, documents N° 16, 18, 19.
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DOCUMENTS

1*
Εξοχότατε Κυβερνήτα!

Οί ύπογεγραμμένοι απεσταλμένοι πληρεξούσιοι άπό την κοινότητα τής 
νήσου μας Θάσου, μέ άλλην μας έξηγήσαμεν τήν εύχαρίστησίν μας, καί 
τάς υποκλίσεις μας, τοδ να καταταχθώμεν καί ήμεΐς είς τήν όλομέλειαν τοΟ 
έθνους, τό όποιον, άν καί έξ αρχής τό πνεδμα τής νήσου μας ήτον τοιοΟτον, 
ώς καί τοδ λοιποΰ έθνους, μόλον τούτο διά τήν θέσιν της, καί τάς περιστά
σεις, ύποχρεώθημεν νά ή μέθα υπό τόν ζυγόν, καί νά ύποφέρωμεν με τήν 
τύψιν τοϋ συνειδότος.

Είς αυτήν σάς έξηγούσαμεν τάς αίτήσεις μας, καί τής προστασίας σας 
κατά τό παρόν άπό τήν ήδη μελετουμένην έκστρατείαν τών Λιάπιδων, καί 
τόν τρόπον μέ τόν όποιον, πώς νά φερθώμεν μέ τούς έκεϊ παρευρισκομένους 
όλίγους Τούρκους, καί ότι νά μάς έφοδιάσετε μέ τάς άναγκαίας Σμ διαταγάς 
σας κλπ.

Καί έχθές, έν ф κατά τήν επιθυμίαν καί εύχαρίστησίν μας έπήγαμεν 
νά λάβωμεν τάς Σμ διαταγάς σας, άπροσδοκήτως καί παρά πάσαν έλπίδα, 
μάς εΐπεν ό Γραμματεύς νά πηγαίνωμεν, καί ό Κυβερνήτης έλαβε τ’ άναγ- 
καϊα μέτρα διά τήν νήσον μας, καί αί διαταγαί είναι περιτταί.-Τοδτο κατ’ 
ένα τρόπον μάς ευχαρίστησε καί εύγνωμονοδμεν καί ήμεΐς καί ό λαός τής 
νήσου μας όλος, ,κατ’ άλλον δέ, τό νά φύγωμεν έντεδθεν καί νά ύπάγωμεν 
μέ ξηρά τά χέρια, μάς φαίνεται πολύ κρίο πράγμα, καί μάλιστα είς τήν κοι- 
νότη μας όποδ περιμένει άνοικτό τό στόμα νά μάθη καί νά ΐδή πραγματι- 
κώς τήν δεξίωσίν της, καί τήν κατάταξίν της είς τόν χώρον τών λοιπών νή
σων. Διό σάς θερμοπαρακαλοδμεν λάβετε φιλανθρωπίαν, καί μή μάς άφή- 
σετε νά πάμε εύκαιροι, καί μέ ξηρά τά χέρια, άλλ’ εύαρεστηθήτε νά μάς 
έφοδιάσετε μέ όποιας έγκρίνετε διαταγάς καί όδηγίας σας άναλόγως τής 
περιστάσεως, διά νά πάμε καί νά έγκαρδιωθή ό έκεϊ λαός, διά νά άποτεινάξη 
τόν ζυγόν διά πάντα.-

Τοιαύτη είναι έξοχότατε, ή εύχαρίστησις καί θέλησις τής νήσου μας 
όλης, καί παρακαλοδμεν μή μάς έγκαταλείψετε τής αίτήσεώς μας.-Καί μέ 
σέβας ύποσημειοδμαι

Έν Αίγίνη τή 6μ φευρου 1828 οί πολΐται
άπεσταλμένοι τής νήσου Θάσου 

Χ"α μιναγιότης Χ"α πανου Θάσου 
αποστολις γεοργίου θάσου.-

* Είς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 12, 6-7 Φεβρουάριου 1828. Μονόφυλλον. At ύπο- 
γραφαί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.
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2*

προς τόν πανεκλαμπρώτατον καί φιλογενέστατον κυβερνήτην τοϋ
Γένους.

δουλικώς προσκυνοδμεν
Γνοστόν είναι είς τήν έκλαμπρωτητάσου. δτι άπό τόν καιρόν όποδ 

έκηνήθησαν τάγραμματάμας διά τά αύτόθι. άμέσως ήλθον είς ή μάς οίγνο- 
στήσου καπητανέοι. καί έπλοκάραμεν τούς έχθρούς όμοφόνως δλοι μας. 
όμοδ μέ τους καπητανέους. οί όποιοι έχθροί ήτον πεφυλαγμένοι είς τόπον 
καλούμενον λημένα δ όποιος λημένας έχη πεφυλακτίρια όσάν μαγαζιά 
καί πύρΓους καί ταμπούρια μέ τύχον καί κανόνια λοιπόν οί έχθροί εύθύς 
έπροσκύνησαν δλοιτους χωρίς όποδ νά μας ρίψουν ούτε κφν μόνον ένα του
φέκι καί άπεράσαμεν αύτούς δλοιμας. μέ δλα τά ψυλά άρματάτους χωρίς 
νά τούς πειράξομεν τόπαραμικρόν καί έδιάβησαν είς τήν πατρίδα των άν- 
τίκρυ είς καβάλα, καί έβαστάξαμεν άπό αυτούς τούς έχ(θ)ρούς μόνον πέν
τε όμοδ μέ τόν βεκήλην τοδ άγά μας. καί τούς έχομεν πεφυλαγμένους. 
καί έπειδή έως τώρα δέν ήτον καιρός καθώς τόγνορίζεται ήξεύρεται. κα
λά τί έτραβήξαμεν εις δλα αύτά τά χρόνια τόσον άπό τό δυσβάστακτον παν
τοτινόν τυρανικόν βάρος τοδ έχθροδ. δσον καί άπό τάς άδιακόπως καί 
πολλάς έξόδους καθημερινός, άδιακόπους καί πολυέξόδους διενοχλήσης 
τών όμοέθνών διαφόρων καί πολαχόθεν όμογενών μας. τοδτα κατά πάντα 
Γνοστόν σάς είναι καί άπό πολλούς άλους. τώρα δμως καθώς έφθάσαμεν 
καί ήμεϊς διά νά γνορίσομεν άπό τάς Ίδίσης όποδ μανθάνομεν έφάνη και
ρός έπητήδειος δσον είς έμας τόσον καί είς τούς όμογενεϊς μας. διά νά 
βάλομεν τόν σκοπόν μας είς πράξιν διά νά γλυτόσωμεν άπό τά άνυπό- 
φερτα καθημερινά μας δυνά. δθεν καί έξηΓέρθημεν άπαντες κατά τοδ άσε- 
βεστάτου καί άπανθρωπωτάτου τυράνου. καί συναγονειζόμεθα τά τοδ έχ
θροδ όμοδ μέ τούς γνοστούς καπητανέους. λοιπόν ίκετεύομένσε θερμώς 
άπαντες οί πτοχοί όμογενεϊς σου άδελφοί διά νά φυλαχθώμεν καί νά όδηγη- 
θώμεν μέ κφμμΐαν συμβουλήν σου. έπειδή ό τόπος έτοδτος έχη καί τήν 
άπέναντι στερεάν πολλά πλησίον καί ήμπορεΐ κφμμίαν φωράν νά μας έπη- 
βουλευθοδν άπό τούς πλησίον έχθρούς. οί όποϊοι καθώς τούς γνορίζεται 
δχι μόνον πολλοί άλλά καί τολμηροί καί δυνατοί, καί έπειδή έχηται δλους 
τούς δυνατούς τρόπους προσπήπτομεν είς τούς πανεκλάμπρους αύτοΐς 
πόδας Ινα εϋρωμεν διά σοδ ταδικαια δικαιοματάμας. προβλέποντάς μας

• Είς Γ.Α.Κ., Γενική Γραμματεία, φ. 18, 16-17 Φεβρουάριου 1828. Δίφυλλον. ΈπΙ 
τοΟ νώτου τοΟ 2ou φύλ. «τφ έκλαμπροτάτφ καί πανευγενεστάτφ έξοχωτάτφ κυρίφ κυρίφ 
κόμη καποδίστριας προσκυνητώς. άχθήη». καί «1428. Θάσιου). Εντός αΰτοΟ πολλά άλλα 
πρός Δημήτριον (Σταγειρίτην) κ.ά. Μακεδόνας». Τηρείται ή γραφή. 'Ανέκδοτον.
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πολά έφόδια καί τάπροςζωοτροφίανμας. προκυρίττωντας αύτοΰσε εις τα 
νισία πανέκλαμπρον προκύριξην διανά περιπλέουσι έδώ είς τό πτοχικόν 
νισίον πλοία έμποροικά μέ έληνικήν σημαίαν μεζαχηρέδες καί βρώματα 
διά νά ήμπορέση ό λαός νά οίκονομηθή καί νά ζήση, έπειδή έτοΟτος ό 
τόπος δέν έξαρκεϊ ζαχηρέν οδ ένεκα ύστερούμεθα καί είς έπητηχείαν 
ημών καί στερέοσιν τοϋ πατριωτικού τοϋτου πράγματος μένομεν είς τάς 
διαταγάςσου με δλον τό ευπειθές σέβας

δπαντες οί τοϋ κοινοΰ (Τ.Σ.) τή 17: φευρουαρίοο 1828. θάσοο
τής νίσσου Θάσου πτοχοί άδελφοί.-

3*

Εξοχότατε Κυβερνήτα
»είς τήν αην φευρουαρίου έκινήσαμεν διά τήν Κυβέρνησιν, καθ’ όδόν 

έμάθομεν καί τήν ελευσιν τοΟ κοινοϋ μας πατρός, καί ήτον είς ήμάς εύ- 
κταιότατον, νά έμφανισθώμεν ώς τάχιστα, άλλ’ ό καιρός καί αί περιστά
σεις έβράδυναν άχρι τοϋδε τήν πλήρωσιν τής έφέσεως μας.

οί πατριώταί μας Θάσιοι μετά τών άπ’ άρχής τής έπαναστάσεως συγκα- 
τοίκων των Μακεδόνων προσέχοντες πάντοτε είς δν εϊχον άνέκαθεν πατριω
τικόν σκοπόν, έπολιτεύοντο τήν δυναστείαν, διά τό τής άνάγκης άλλως 
άνοικονόμητον.-

οί δυνάσται μετά τό καύσιμον τοϋ στόλου των ελαβον διαφορετικά 
μέτρα δι’ δλας τάς Μακεδονικός παραλίας καί τήν είς αύτάς γειτνιάζουσαν 
Νήσον μας, διεβήβασαν είς τό άγιον όρος έκ Νέου φρουράν έπέκεινα τών 
χιλίων, εϊχον σκοπόν, καί σκοπόν άπαράβατον, νά κάμουν τό ίδιον καί διά 
τήν Νήσον μας, μή έξαρκούμενοι είς ήν εϊχον έν έκείνη φρουράν, ίκανήν 
οδσαν μόνην, νά φέρη τόν όλεθρον μας, καί έν ταυτφ εϊχον άπόφασιν, νά 
πάρουν έκείθεν ώς ένέχειρα δήθεν, δλους τούς προκρίτους τοϋ τόπου καί 
δλα σχεδόν έν γένει τά φίλτατα τών λαών Νέους τε καί Νεάνιδας, καθώς 
καί έκείθεν άπό εν μόνον χωρίον λεγόμενον έρεσσόν ήρπασαν δεκατέσσα- 
ρα.-

ή αίσθησις ένός τοιούτου τρομακτικοϋ καί ύστερον διόλου άνοικονο- 
μήτου παθήματος έπροξένησεν είς δλους γενικήν άφόρητον ταραχήν, δθεν 
εχοντες πίστιν πατριωτικήν είς τόν Καπ. Άποστολάραν καί τούς σύν αύτφ 
Καπετανέους καί στρατιώτας σύμπαντας τετρακοσίους, ώς συμπατριώτας 
δντας τών συγκατοίκων μας Μακεδόνων, πρίν ή παθεϊν, ύψωσαν άμέσως τότε 
περί τάς 20: Ίανουαρίου τήν χριστιανικήν σημαίαν τοϋ Έθνους μας, έκι-

* Είς Γ.Α.Κ., Γενική Γραμματεία φ. 24, Δίφυλλον. Τηρείται ή γραφή. Ανέκδοτον.
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νήθησαν όμοϋ κατά τών φρουρούντων τήν Νήσον έχθρών, έπολέμησαν είς 
διαφόρους θέσεις της, καί καταδιώξαντες αυτούς πανταχόθεν τής Νήσου 
με τρόπαια, τούς έναποληφθέντας άπέκλεισαν εν τινι έκεί όχυρώματι. καί 
έν τφ άμα έκ συμφώνου πολΐται καί στρατιωτικοί έπικαλούμενοι τήν πρό
νοιαν τής Κυβερνήσεως άπέπεμψαν ή μάς, όπως μετά τού Δημητρίου τοϋ 
σταγειρίτου ένταϋθα δντος, ώς έχοντος όπωσοϋν ιδέαν τών καθ’ ήμάς καί 
τής θέσεως τής πατρίδος μας, άναφερθώμεν προς αυτήν είς πληροφορίαν 
της καί διενέργειαν τής κηδεμονίας της, καί άμα προτείνουσιν ώς άναγ- 
καΐαν τήν ταχίστην έκεΐ έμφάνεισιν ένός πολεμικού πλοίου, τήν άποστο- 
λήν άναγκαίων πολεμοφοδίων διά τό υπό τήν όδηγίαν τού βηθέντος Καπε- 
τάν Άποστολάρα στρατιωτικόν, (δστις καθ’ ήν εχομεν περί αύτοϋ ύπόλη- 
ψιν έφέρθη τώ δντι καί μέ πατριωτισμόν καί μέ φρόνησιν,) καί τήν άπαι- 
τουμένην διάθεσιν είς τάς Νήσους, όπως έμπορεύωνται μετά τής Πατρίδος 
μας, εις ευχέρειαν τών προς τροφήν τών κατοίκων της άναγκαίων καί τήν 
άλλην έξοικονόμησιν, άφιεροΰντες τά υπέρ αυτής πάντα είς τήν προνο
ητικήν κρίσιν της.-

ή Νήσος αύτή κειμένη μεταξύ τών έκβολών τοϋ Νέστου καί τοϋ στρυ- 
μόνος, καί έν ταύτφ μεταξύ τοϋ στρυμονικοΰ κόλπου, 'τοϋ άθονος καί τής 
λήμνου φέρει ίσως διά τήν θέσιν πολύ τό χρήσιμον. . . έχει λιμένας 
καί δρη καί τινας πεδιάδας έλαιοφύτους. Τά έξ αύτής προϊόντα είσί κατ’ 
έξοχήν λάδι, μέλι, κερί καί ξυλική.- ή έξ αύτής έθνική πρόσοδος ύπερβαί- 
νει ίσως τής Σκοπέλου, Σκύρου καί Σκιάθου συνάμα.- άκριβή περί τούτου 
ιδέαν δέν εχομεν, πλήν δπως καί άν έχη, τόν μέσον λαβόντες δρον, ήμπο- 
ροΰμεν νά εΐπωμεν συμπερασματικώς, νά φθάνη μεταξύ τών //40: καί 50: 
χιλιάδων γροσίων. οί λαοί της είσίν εύάγωγοι καί εύπειθεΐς καί όμοϋ μέ 
τούς συγκατοίκους των Μακεδόνας ήμποροϋν νά είναι μεταξύ τών //7: καί 
//8: χιλιάδων ψυχών. -

όφείλομεν άκραν εύγνωμοσύνην είς τήν σεβαστήν Κορυφήν, δι’ ήν 
αΐσθανόμεθα έξ αύτής πατριωτικήν περίθαλψιν τής πατρίδος μας.

έλάβαμεν ώσαύτως καί άκραν εύχαρίστησιν διά τήν έξαίρετον τφ δντι 
έκλογήν διά τά καθ’ ήμάς τοϋ εύαισθήτου πλοιάρχου Κ: άντωνίου Κυργια- 
ζή, ύπό τήν Κυβέρνησιν τοϋ όποίου διώρισε τήν έκεΐ θαλάσσιον δύναμιν. 
άλλ’ έπειδή ή Νήσος μόλις άπέχει άπό τήν πλησιεστέραν ξηράν όκτώ μί- 
λια, καί είκοσι σχεδόν άπό τήν καβάλαν, καί είναι δύσκολον νά έπιβλέπη 
έν ταυτφ τήν άσφάλειαν της καθ’ δλην τήν έκτασιν ή θαλάσσιος δύναμις, 
διά νά μή ήθελε συμβή κφμμία αίφνήδιος είς αύτήν παρά τών έχθρών προσ
βολή, έχει χρείαν καί φρουράς έπί τοϋ παρόντος τών διαφόρων της θέσεων, 
ήτις έπεται νά προσδιωρισθή κατά τήν άναγκαίαν χρείαν τοϋ τόπου, μετά 
τό φθάσιμον έκεί τής θαλασσίου δυνάμεως.-
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είς Σύραν είναι δύω πλοία εμπορικά φορτωμένα άπό τέσσαρες έως πέν
τε χιλιάδες κοίλα σιτάρι διά έκεϊ, ώς έννοηθέντες οί έμποροι μέ ήμάς, 
καί άλλο δέν περιμένουν, εί μή τήν άδειαν τής έξοχότητός σου, καί έπειδή 
ό τόπος έκεϊ έχει τήν μεγίστην άνάγκην άπό τροφάς, παρακαλοΰμεν νά 
έκδοθή ή άδεια δσον τάχιστα, μένομεν δέ μέ όλον τό προσήκον σέβας 
καί τήν άκραν ύπόληψιν.

1828: Μαρτίου 3η έν πόρω
οί έκ Θάσου άπεσταλμένοι 

Ταπεινοί πατριώται 
» άναστάσις βασιλήου 
» σημεόν ήοάνου 
» ζαχαρίας γριγορίου.

4*

»Έξοχώτατε κυβερνήτα!
+ φθάσασα καί είς ήμάς ή χαροποιά εϊδησις τής εις τήν ελλάδα βε- 

βαίας έλεύσεώς σου, μάς έγέμισε χαράς ού τής τυχούσης.- αϋτη ήχαρο ποιά 
εϊδησις ού μόνον έχαροποίησεν ήμάς, άλλά καί μάς έζωογόνησε. διότι 
δίδει έλπίδας άναγεννήσεως.- πεπεισμένοι δτι μία εύπείθεια καί ύποταγή 
είς τούς νόμους θέλει φέρει τήν ήσυχίαν καί άνάπαυσιν τοϋ γένους έρ- 
χόμεθα νά έμφανίσωμεν προς τήν σήν έξοχότητα τούτον τόν έμφυτον ήμών 
έρωτα.- άλλά πριν -εϊπωμεν ταϋτα, καλόν είναι νά έκτραγφδήσωμεν τήν 
άξιοδάκρυτόν μας κατάστασιν.-

» ούτος ό τόπος, δν ήμεΐς παροικούμεν, ώς ύπό ζυγόν, καί ζυγόν τυ
ραννικόν, γέμει πολλοτάτων δυστυχιών.- ό κίνδυνος πάντοτε έπί θύραις. 
οί έτερόθρησκοι έκ τών ήμετέρων όπλοφόρων, καί οί ήμέτεροι έκ τών 
έτεροθρήσκων, δέν λείπουσιν έπιφέροντες ήμϊν κινδύνους καί άφανισμούς, 
φόβους καί ταραχάς.- τόσον έγινε πασίδηλον τό κακόν τόσον εϊχεν έξα- 
πλωθή ή κακή περί ήμών φήμη, φθάσασα καί εις τά ώτα τών άθέων τυράν
νων, ώστε μάς έπαπειλεΐτο θάνατος έκατέρωθεν. διότι δταν ό στρατηγός 
Διαμαντής έζήτησε διά γραμμάτων τά στρατεύματά του, οί στρατιώται 
μή ύπακούσαντες είς τάς προσταγάς του, άπεστάτησαν, καί έγιναν ώς 
λέοντες ήγριωμένοι.- καί τί τό τέλος; έξωθεν φόβοι καί ληστείαι έκ τών

* ΕΙς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία φάκ. 60 (1-3 Μαίου 1828). Δίφυλλον. Γεγραμμέναι 
al recto καί verso τοϋ 1°« φύλ. Ή recto τοϋ 2ου φύλ. λευκή καί έπί τής verso «4862 Πίδ- 
νας τής Μακεδονίας κάτοικοι». Al ϋπογραφαί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή τοϋ κειμένου. 
’Ανέκδοτον.
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ήμετέρων, καί έσωθεν φθοραί καί άφανισμοί έκ τών έχθρών τής πίστεως 
καί τοϋ έθνους ζητούντων τροφάς καί μισθούς ζητήματα βαρβαρικά.- 
έξωθεν άγριότητες καί άνημερότητες· καί εσωθεν δεινοπαθίαι καί κίνδυνοι, 
οί γάρ έτερόδοξοι βλέποντες τήν άγριότητα τών ήμετέρων όπλοφόρων συν- 
εδριάζοντες έβουλεύοντο δπως θυσιάσωσιν ήμάς έπί τό ξίφος άνιλεώς .- 
καί ήμεΐς έχοντες προ όφθαλμών ένα θάνατον τραγικόν, διήγομεν βίον άβί- 
ωτον, δντες ώς σώματα νεκρών, άλλα δόξα τφ θεφ. έν φ έμελέτων τοιαδτα, 
έφθασε χειρ κυρίου Παντοκράτορος σαβαώθ, διασκεδάζοντος βουλάς έ- 
θνών, καί μάς διέσωσεν άπό τάς χείρας τών άπανθρώπων τυράννων.- χάρις 
τή θείςι αύτοϋ προνοίςί δποΰ κατ’ έκεΐνον τόν κινδυνώδη καιρόν μας έξα- 
πέστειλε τόν γενναιόφρονα στρατηγόν Διαμαντήν. καί ή αύτοΰ παρουσία 
έματαίωσεν δλους τούς κακούς σκοπούς τών εσωθεν καί τών έξω. καί καθη- 
σύχασεν τά πάντα, ώς δέν ήλπιζε κφνείς. είχαν σταλθή πρός αύτόν άναφο- 
ραί παραστατικοί τούτων τών κακών, καί τοϋ έπικειμένου κινδύνου, άλλά 
δέν ήλπίζαμεν νά είσακουσθώσιν αί παρακλήσεις ήμών, άκουσάντων τό 
πρώτον δτι άπελεύσεται εις τό στρατόπεδον τό έλληνικόν. άλλ’ ή κρίσις 
τοϋ τοιούτου φρονίμου άνδρός έστάθη άνωτέρα τής έλπίδος ήμών. άμα όπού 
εφθασαν τά ήμέτερα πρός αύτόν γράμματα, διαλαμβάνοντα δτι πάσχομεν 
πανταχόθεν, άνευ τίνος άναβολής έπέστη ήμΐν καί έλύτρωσεν ήμας έκ τής 
μανίας τών αίγυπτίων, ώς ποτέ ό μωΰσής τούς ισμαηλίτας.- νΰν εγνωμεν 
αληθώς, δτι έξαπέστειλε κύριος τόν άγγελον αύτοϋ, καί έξείλετο ήμάς έκ 
χειρός τών άδικούντων ήμάς. δθεν δοξάζοντες καί αίνοΰντες τόν θεόν τόν 
κυβερνήτην καί προνοητήν τοϋ παντός, έποιήσαμεν παράκλησιν μυστικήν 
υπέρ τής ζωής καί ύγίας τών τριών δυνάμεων, καί ύπέρ τής πολυχρονίου 
στερεώσεως καί κατευοδόσεως είς παν εργον άγαθόν σοΰ τοϋ κυβερνή
του.- άλλ’ δσον νά αίσθανθώμεν τής χαράς, δσον νά έκπληρώσωμεν τήν 
πρός τόν θεόν ικεσίαν ό γενναιόφρων στρατηγός Διαμαντής άνοίξας τό 
στόμα αύτοΰ, μάς έπρότεινεν, δτι άναγκάζεται νά άναχωρήση καί νά κατα- 
φθάση δσον τάχιστα είς τό στρατόπεδον. τοΰτο τό άκουσμα πάλιν πόσον 
μάς έλύπησε. πόσος θρηνώδεις φωνάς μάς έκαμε νά πέμψωμεν είς τόν 
άέρα, καί πόσα δάκρυα έχύσαμεν ποταμηδόν, καί νά τό γράψωμεν περιττόν, 
φθάνει νά είπώμεν μόνον δτι είναι άναγκαία ή παρουσία είς τά μέρη τοΰτα 
ένός τοιούτου φρονίμου άνδρός, ίκανοΰ νά πολιτευθή καί τά δύω μέρη πρός 
σωτηρίαν τής μικράς ταύτης παροικίας ήμών, καθώς έξ έναντίας ή έλλειψις 
αύτοϋ έπιζήμιος καί βλαβερά, καί τά λοιπά τά καταλαμβάνει ό κριτικώ- 
τατος Κυβερνήτης.- είναι άνάγκη, ώς λέγει δ στρατηγός, νά καταλάβη τό 
στρατόπεδον, καί νά εύρίσκηται έκεϊ· άλλά τοϋτο (άν δέν σφάλλωμεν) 
έπιδέχεται διόρθωσιν. ήμεΐς, άν λείψη ούτος, άφανιζόμεθα, εί δέ αύτό διορ- 
θοϋται. δθεν άφ’ ού μετά πολλών δακρύων καί παρακλήσεων, μετά δεή
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σεων καί λόγων » ότι τό αίμα ήμών έκ χειρών αύτοΰ έκζητήσει κύριος, 
μόλις έκαταπείσθη νά περιμείνη έως να φθάση εις τήν σήν άντίληψιν ή 
παρούσα μας ταπεινή άναφορά, προστρέχοντες είς τήν σήν έξοχότητα κα- 
θικετεύοντες παρακαλοϋμεν σέ τόν φιλάνθρωπον καί κατά θείαν μοίραν 
κυβερνήτην λαού ήμαρτηκότος καί άπεγνωσμένου, ΐνα μή στερήση ήμάς 
τούτου τοΰ κριτικού άνδρός πριν έλθόν φθάση τό πλήρωμα τού χρόνου, 
δτι άν δέν στείλητε έγγραφον τήν προς αυτόν άδειαν τοΰ μεΐναι παρ’ ήμΐν, 
θέλει άναχωρήσει άφευκτα άφίνωντας ήμάς ώς πρόβατα μή εχοντα ποιμένα, 
καί αν (τό όποιον καί δέν έλπίζομεν ποτέ) άποφασισθή νά έλθη αύτοΰ ό 
στρατηγός οδτος, πρέπει πρώτον νά γίνη τρόπος όποΰ νά άναχωρήσωμεν 
καί ήμεΐς οί έδώ πέντε δέκα άνθρωποι όποΰ ήμποροΰμεν νά ψωμοζήσωμεν 
αύτοΰ, οί δε άλλοι νά μείνουν έρημοι πάσης βοήθειας καί έλπίδος, καί έπει
τα νά σηκωθή ό στρατηγός, εί δέ μή άλλέως, χάνομεν δλας τάς έλπίδας τής 
σωτηρίας ήμών.-

έξοχώτατε έχύσαμεν καί ήμεΐς αίματα υπέρ τής πατρίδος. εχομεν καί 
ήμεΐς φιλογένειαν, ώς τό άπεδείξαμεν δι’ άναφοράς σταλείσης τό πρώτον 
είς τήν παλαιάν διοίκησιν. καί πρέπει νά μή χάσωμεν έπί μιας ώρας τών 
τόσων χρόνων τους άγώνας καί τά παλαίσματα, άλλά νά δυνηθώμεν διά 
τής έμφρόνου διοικήσεώς σου νά τρυγήσωμεν καί ήμεΐς τούς καρπούς τών 
πόνων μας.- μένομεν προσκηνοΰντες ώς είκός

αωκη: μαΐου: αΉ : ύποκλινέστατοι δούλοι καί δλως
' ύμέτεροι οί υπό τήν έπισκοπήν Πίδνας τής

μακεδονίας
» διάπηρος εύχέτησας. κάτζη λοτίς 
» τον σΰσεβόν σου. κάτορθομάτων 
» ο ελάχηστως. πνευματηκός 

ματθαΐος
»ελάχιστως εϊ κέτισας δ μοναχός 

Διωνίσιος ήγούμενος τής μακριάς ράχης

» δροσινός χ: Ιωάννου 
» νηκωλαου: άργηρη:
» άντώνηος: Ίωάννου 
» ό κατά πάντα ταπεινότατος 

δούλος σας λιόλιος προεστώς 
Κατερίνης

» ιποκλινέστατος δούλος γέρο 
γιανης προεστός μενληκι
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5*

+ ύψηλότατε, θεοσεβέστατε, θεόπεμπτε, χαριτώνυμε, Ζηλωτά, καί 
προασπιστώ τής όρθοδόξου πίστεως, καν Διοικητά, τοΰ πάλαι ποτέ περι- 
φήμου, νϋν δέ ταλαιπώρου γένους των Ελλήνων. Την θεοσυντήρητον αυ
τής ύψηλότητα, ώς εΐκός προσκυνοϋμεν, όλοψύχως έπευχόμενον.

+ Άναφέρομεν αύτή, θεοσυντήρητε! έκ πολλής θλίψεως, καν συνο
χής καρδίας, μετά δακρύων πολλών, ώς παρά θεού, καί τών τής πίστεως 
ύπερασπιστών άποσταλέντα χαριτώνυμον, τά τής θείας συντελέσαντα πρό
νοιας βουλεύματα, όπως άναμνησθή, καί τούτου τού Ιερού περιβόλου, 
τής παμμεγίστης Κυρίας, πρώην μέν άνθοΰντος, ήδη δέ τά έσχατα πνέον- 
τος, παραβραχύ τήν τελείαν έπιμένοντος έρήμωσιν, εί μή βραχίων κραταιά, 
έπιλάβοιτο ταχέως· προνοουμένη τήν τούτου ύπεράσπισιν, καί συντήρησιν, 
έν άμηχανίμ τοΰ όντος ήδη τυγχάνοντος.

Πρόφθασον ούν, θεοσεβέστατε Ζηλωτά! καί μή παρίδης τήν οίκτράν 
ήμών ύπέρ τούτου Ίκέσιον δέησιν. ρΰσαι ήμδς έκ τών έπικειμένων ήμΐν 
δεινών, καί πέρα δεινών, τό έπί κεφαλής μέλαν, καί πυκνότατον νέφος 
διάλυσον. τάς άκτινοβόλους άστραπάς τών δυνάμεων σου, ταχέως έξαπό- 
στειλον. όπως δι’ αύτής βυσθείημεν τών έπικειμένων ανιαρών, χεΐρας αΐ- 
ροντες δοξάσωμεν τόν παντεπόπτην, καί κηδεμόνα τών πάντων, καί τόν δι’ 
αύτοϋ, έκτελοϋντα τά βέλτιστα, καί σωτηρίας έχόμενα.

Πρόφθασον, πρόφθασον, ώ πανευσεβέστατε! καί πανευκλεέστατε. 
Εδχος καί δόξα τών πιστών, διάσωσον, διατήρησον, καί διαφύλαξον, τόν 
τόν ίερόν τούτον Κάρμηλον, τόν πολλάς, ού μίαν προφήτου ψυχάς, έκ- 
θρέψαντα. τόν Κλήρον τής θεομήτορος, τόν λιμένα τών χειμαζομένων χρι
στιανών, τόν εύανθή λειμώνα τών πιστών, τόν πολλά τερπνά άνθη άναδεί- 
ξαντα, τοΰ παραδείσου, τό τετυρωμένον όρος, καί ευθυνούμενον πάλαι, 
νϋν δέ γεγυμνωμένον, πιεζόμενον καί κατατυραννούμενον, μονονουν’δέ, 
καί είς τέλειον άφορώντα τόν άφανισμόν, εί μή τις θεία έπισκοπή έπισκέ- 
ψηται τούτο, μή τοίνυν παρίδης ήμδς ό παρά θεού άπεσταλμένος, χαρι- 
τώνυμε! κινδυνεύοντας, καί μή δυναμένους, έτι διατηρήσαι, καί διαφυλά- 
ξαι τά άρχαία ταΰτα καί ευαγή μοναστήρια, τά τών πιστών αύχήματα, καί 
τοΰ γένους σεμνολογήματα, τά καταφύγια τών κινδυνευόντων, τών όδυνο- 
μένων τά θεραπευτήρια, οϋτω δέ τούτων διακειμένων, πρέσβιν ευπρόσδε- 
κτον προβάλλουσι τήν έφορον, καί προστάτιδα, καί φύλακα άγρυπνον,

* Είς Γ.Α.Κ., Γενική Γραμματεία φ. 81, 8-9 ’Ιουνίου 1828. Δίφυλλον. Τό 2ον φύλ. 
λευκόν καί έπί τοϋ νώτου «είς τήν 5231» καί τρείς σταυροί. Συνημμένον είς άναφοράν 
τοΟ πλοιάρχου ‘Αντωνίου Κριεζή, έν Θάσφ έκ τοΟ πλοίου «Επαμεινώνδας» τή 8 ’Ιου
νίου 1828 πρός τόν 'Εξοχώτατον ΓΙω. Καποδίστριαν). Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.
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τήν παντάνασσαν Θεοτόκον, καί τούς έν τώδε διαπρέψαντας άγίους, έπί 
τό προκαταλαβείν, καί άνασώσαι, έκ τοϋ κατακλυσμού τής δυσσεβοΰς 
τυραννίδος, τοϋ άραβικοΰ ποταμοϋ τα ιερά ταϋτα κατακλϋσαν σεμνεΐα 
σπεύδοντος, προς έντροπήν τοϋ γένους καί όνειδος.

Διό Διάπυρε ζηλωτά, καί θερμότατε προστάτα των καλών, έπίβλεψον 
έφ’ ήμδς, έπί σοί γάρ μετά θεόν, καί τήν έφορον ήμών, τήν άγκυραν τής 
ήμών βίπτομεν έλπίδος.

Άνδρίζου λοιπόν, καί Ίσχυε, ’Ισραηλίτην καθυποττάτων λαόν, καί 
πηλόν έν πλατείαις, έν τοΐς ποσί σου καταλεαίνων. έχεις γάρ τόν κραται- 
όν έν πολέμοις συλλήπτορα, ώς τό πάλαι ô μέγας έν βασιλεΰσι, καί πρώτος 
τών χριστιανών Βασιλεύς.

» οί έν παντί τόπφ τοϋ Άθωνος δικήτορες καθικετεύομεν.

6*

Εξοχότατε Κυβερνήτα!
'Η πρόνοια τοϋ θεοΰ άφ’ ού άπεφάσισε νά έλευθερώση τό Ελληνικόν 

Γένος, ηύδόκησε νά τό εύεργετήση μέ τήν Κυβέρνησιν ένός τοιούτου πα- 
τρός, τής όποιας ή έπιφάνεια έβεβαίωσεν εις δλον τόν κόσμον, δέν λέγω 
τάς έλπίδας, αλλά καί αύτήν τήν άπελευθέρωσίν του. εις τήν περασμένην 
εποχήν μόλον, ότι 'όλοι ήγωνιζόμεθα διά τό κοινόν καλόν τής πατρίδος, 
καί διμ τήν άποτείναξιν τοϋ τυραννικού ζυγοΰ, μή δυνάμενοι όμως νά τό 
τελεσφορήσωμεν διή ελλειψιν πολλών ’Αναγκαίων, καί διμ τήν άνικανό- 
τητά μας, καί άνισότητα ώς προς τόν έχθρόν, ύπεκλίναμεν εις τοϋτον έκ 
νέου καί άκοντες. κατά δέ τόν παρελθόντα Μάϊον όποΰ ή επαρχία Πύδνας 
έλαβε τήν τόλμην νά πρόκυψη μέ διαστολήν καί σέβας ένώπιον τής συμπα- 
θεστάτης Σ.Έξοχότητός σου διά ταπεινής ίκετικής άναφοράς, καί έκ τούτου 
ήξιώθη νά άκούση έμμέσως, ότι είσηκούσθη ή δέησίς της, έκτοτε έλάβα- 
μεν τό θάββος μετά βεβαιότητος, ότι θέλει δυνηθώμεν νά τρυγήσωμεν καί 
ήμεΐς τόν καρπόν τών πόνων μας.- κατ’ έκείνας τάς ήμέρας ή τύχη μας έβο- 
ήθησε νά Ιδώμεν καί Σ. Διαταγήν άνά χεΐρας τών ήμετέρων όλυμπίων 
οπλαρχηγών, ήν λαβόντες μετ’ εύλαβείας, καί άναγνόντες προσεκτικώς 
τάς πατρώας έρμηνείας καί παραινέσεις, τόσον έθαββύνθημεν, ώστε μόλον 
ότι βλέπομεν τόν έχθρόν κινούμενον καθ’ ήμών άγρίως καί άπανθρώπως,

* ΕΙς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 196, 13-23 ’Απριλίου 1829, ύποφ. 22-23 ’Απριλίου 
1829. Δίφυλλον. Έπί τοΟ νώτου τοϋ 2°« φύλ. «πρός τόν έξοχώτατον Κυβερνήτην τής Ελ
λάδος». Συνημμένον πρός τό προηγούμενον. Al ύπογραφαί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. 
’Ανέκδοτον.
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έλάβαμεν στερεάς έλπίδας, δτι δέν θέλει δυνηθή πλέον νά μας κατατρέξη 
μέ θάνατον, δθεν συναθροισθέν μυστικός άπαν τδ υποφαινόμενον σύστημα, 
καί άράμενον ίκέτιδας χεϊρας πρός θεόν διά νά πολύχρονη τάς τρεις μεγάλας 
Δυνάμεις, καί τόν Σ. Κυβερνήτην ήμών, άπεφασίσαμεν νά λάβωμεν το θάβ- 
βος διμ νά έμφανίσωμεν κοινώς τήν ευτέλειάν μας, καί τούτον αυτόν τόν 
εγκάρδιόν μας έρωτα πρός τήν Σ. Εξοχότητά σου, τόν κοινόν πατέρα καί 
σωτήρα μας, καί έπομένως νά παρακαλέσωμεν μέ δάκρυα διά νά έπιβλέψη 
καί είς ήμάς δυστυχοΰντας καί πάσχοντας κακώς, έκ τούτου τοϋ τυραννι- 
κωτάτου ζυγού, οΐτινες άν έφθασε νά φανώμεν καί κατά τι έλλειπεΐς έξαγο- 
ραζόμενοι τόν τύραννον, έφάνημεν δμως καί πρόθυμοι νά θυσιάσωμεν ύπέρ 
τής πατρίδος καί αύτήν τήν ιδίαν μας ζωήν, καθώς καί πολλοί έξ ήμών έθυ- 
σιάσθησαν τούτου ένεκα, καί παραβλέπουσα εΐ τι έν τώ παρόντι καιρφ 
ήμάρτομεν ώς ύπό ζυγόν καί ζυγόν τυραννικόν, νά μάς άξιώση τής χάριτος 
διά νά καταταχθώμεν καί ήμεΐς είς τόν κατάλογον τού Έθνους, καί νά μή 
κλεισθώμεν έξω τής θύρας, δταν έλθη ό καιρός τής άντιδόσεως, καί χά- 
σωμεν άξιοδακρύτως μόνοι ήμεΐς τά δίκαια.

Έξοχώτατε! είς τήν πρόνοιάν σου καί είς τήν συμπάθειάν σου έχομεν 
καί ήμεΐς έπεστηριγμένην δλην τήν βεβαιότητα τών έλπίδων μας, μέ τήν 
δποίαν ζώμεν καί άναπνέομεν τούτον τόν έπί γής άέρα, καί άμποτε ή δαψί- 
λεια τού Ελέους σου νά φανή καί είς ήμάς τούς δυστυχείς, οΐτινες παρα- 
καλοΰμεν μέ θερμά δάκρυα, εί καί άνάξιοι, νά άξιωθώμεν 
Σ: Διαταγήν σου περί τών πρακτέων.-
προσκυνοΰμεν ταπεινότατα, καί μένομεν μέ δλον τό όφειλόμενον σέβας. 
1829: μαρτίου: 25:

έν Όλύμπφ ύποκλινέστατοι δούλοι
οί ’Αρχιερείς, καί προεστώτες, τού ιερατικού 
καί λαϊκού τάγματος τών τριών έπαρχιών 
Κύτρους, Πλαταμώνος, καί Πέτρας τών έν

Όλύμπφ

» κοσμάς 'Ιερομόναχος, πληρεξούσιος, τών 
άρχιερέων, καί ιερέων 

» νικολαος εμμανουηλ πληρεξούσιος τών 
προεστώτων (;) του λαηκου τάγματος
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7*

Έξοχώτατε Κυβερνήτα!

Έλάβαμεν την ύπ’ άρ: 12328: Σ. Διαταγήν σας τής 13: μαΐου.- με άν- 
έκφραστον καί βαθεΐαν χαράν άνέγνωμεν δσα πατρικός καί κατά τόν πα
ρελθόντα Νοέμβριον μάς διατάττετε, τα όποια χρεωστοϋμεν νά φυλάξωμεν 
άπαρασάλευτα, άχρι έκείνης τής στιγμής, καθ’ ήν ή Σ. Κυβέρνησις θέλει 
μάς δώσει νέους τρόπους ζωής, καί νέας όδηγίας, έμβάζουσα καί ήμάς είς 
τόν χορόν τής έλευθερίας, την όποιαν ή εύσπλαγχνία τών τριών μεγάλων 
συμμάχων Δυνάμεων έχορήγησεν είς τήν Ελλάδα.

’Επειδή γνωρίζομεν, δτι είναι άναγκαΐον νά παρευρεθή καί άπό ήμδς 
ένας τακτικός πληρεξούσιος είς τήν τετάρτην Γενησομένην συνέλευσιν 
διφ νά προβάλη τά δίκαια τής πατρίδος μας, καί ό Νυν καιρός δεν μάς τό 
συγχωρεΐ, λαμβάνομεν τήν τόλμην νά προκύψωμεν μέ διαστολήν καί σέ
βας ένώπιον τής συμπαθεστάτης Έξοχότητός σας, καί νά σάς παρακαλέ- 
σωμεν νά δεχθήτε καί ήμών τών ταπεινών όλυμπίων τήν πληρεξουσιότητα 
ύπερασπιζόμενοι τά δίκαια τής δυστυχεστάτης πατρίδος μας. καί περί 
μέν τούτου εχομεν χρηστάς έλπίδας, δτι δέν θέλετε μάς έγκαταλείψει. 
διότι δέ εϊσθε είς απείρους φροντίδας έπιφορτίζεται τό βάρος τοβ νά σάς 
ένθυμίζη έν καιρώ τφ προσήκοντι ό συμπολίτης μας κύριος ’Αναστάσιος 
έλαιών.-

Ή πρός τόν Διοικητήν Σκοπέλου καί Σκιάθου ν. Διαταγή σας έλή- 
φθη έν καιρφ. καί δσον ώφέλησε, τόσον κακοφανισμόν έπροξένησεν είς 
τόν Διοικητήν καί έγκατοίκους. καί ώς πληροφορούμεθα άπό τόν άνθρω
πόν μας ήμπορεΐ νά γράψουν πρός τήν Σ. Κυβέρνησιν πολλά έναντία διμ 
ήμάς. εΐμεθα δμως άθώοι άπό δλα δσα ήθελε μηχανοββαφήσωσι καθ’ ήμών, 
καί είς πάσαν αύτών άντιλογίαν έτοιμότατοι.- Άποροϋμεν διά ποίας αίτίας 
εύρίσκονται πρός ήμάς τόσον έμπαθώς, ώστε καί μέ δλον, δτι έλαβον τήν 
ν. Διαταγήν σας έμποδίζουσιν είσέτι μίαν γυναίκα χήραν λιάκιναν δνομα- 
ζομένην διά πράγματα τοϋ άνδρός της Γενομένου θύμα είς εϋριππον ύπέρ 
τοϋ Έθνους, άπό τά όποια αυτή ή δυστυχεστάτη δέν έχει ούδεμίαν εϊδησιν.- 
κρισολογεϊται άδιακόπως.- καί μήτε ήμπορεΐ νά έλευθερωθή ποτέ άπό τά 
τοιαϋτα, έάν δέν σταλθή πρός τόν Διοικητήν ιδιαιτέρα Σ. Διαταγή περί 
ταύτης καί μόνον.-τοϋτο δέν έφερεν όλίγην ψύχραν είς τούς στρατιώτας μας

* ΕΙς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία φ. 206, ύποφ. 15-16 ’Ιουνίου 1829. Δίφυλλον. ’Επί 
τοϋ νώτου τοϋ 2°« φύλ. «16644. Διαμαντής Νικολάου» καί «πρός τόν ’Εξοχώτατον Κυβερ
νήτην τής 'Ελλάδος κύριον Ίωάννην Καποδίστριαν προσκυνητώς». Ή ύπογραφή Ιδιό
χειρος. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.
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βλέποντας τοϋ Διοικητοΰ τά έπιχειρήματα έναντία με τάς Διαταγάς τής 
υ. Κυβερνήσεως.

έπειδή ήμποροϋμεν νά σάς βαρύνωμεν μέ τάς πολυλογίας άφήσαμεν 
πολλά νά τά όμιλήση ό κομιστής διά ζώσης φωνής.-

κατ’ αύτάς ήλθεν εις τρίκκαλα πληρεξούσιος έπίτροπος όλων τούτων 
τών μερών ό σιλικτάρης, άνήρ πανούργος καί πολύτροπος είς αυτόν 
ή πολιτική δέν εχει ούδεμίαν ισχύν. πρός οικονομικόν πολίτευμα δμως 
έπήγαν είς προσκύνησίν του δλοι οί Καπηταναΐοι. είθε νά δυνηθώμεν νά 
τον πολιτευθώμεν. διά νά μή (δ μή γένοιτο) χάσωμεν τούς σκοπούς μας 
άνωφελώς.- δθεν ή παρούσα υπογράφεται μόνον από έμέ. 
προσκυνώ ταπεινώς, καί μένω μέ δλον τό δφειλόμενον σέβας 
1829: Ιουνίου: 15: ύποκλινέστατος Δούλος

έν Όλύμπφ ό πλιριξούσιος τον πολιμικόν
δπλον

Διαμαντής νικολάου δλιμπιος

8*

έξοχώτατε Κυβερνήτα!
έλάβαμεν τήν ύπ’ άρ. 12328: σεβασμίαν Διαταγήν σας τής 13: μαΐου.- 

μέ άνέκφραστον καί βαθεϊαν χαράν άνέγνωμεν δσα πατρικώς μας Διατάττετε, 
καί φυλάττοντες άπαρασάλευτα είθε νά δυνηθώμεν νά μείνωμεν άβλαβεΐς 
άπό τήν έξουσίαν ταύτην έως δτου νά ίδώμεν νά λάμψη καί είς τά μέρη μας, 
τά όποϊα είναι κεκαλυμμένα άπό τό σκότος τής βαρβαρικής τυραννίας, τό 
φώς τής έλευθερίας, τήν όποιαν ή εύσπλαγχνία τών τριών μεγάλων συμμά
χων Δυνάμεων έχορήγησεν είς τήν Ελλάδα διά τής Σ.Έξοχότητός σας.

γνωρίζομεν άναγκαιότατον τό νά στείλωμεν τακτικόν πληρεξούσιον 
διç νά παρευρεθή είς τήν συνέλευσιν, καί νά προβάλη τά δίκαια τής πατρί- 
δος μας. άλλ’ έπειδή ό νΰν καιρός δέν μάς τό συγχωρεΐ, λαμβάνομεν τήν 
τόλμην νά προκύψωμεν μέ Διαστολήν καί σέβας ένώπιον τής συμπαθεστάτης 
έξοχότητός σας καί νά σάς παρακαλέσωμεν νά δεχθήτε καί ήμών τών τα
πεινών όλυμπίων τήν πληρεξουσιότητα, υπερασπιζόμενοι τά δίκαια τής 
δυστυχεστάτης πατρίδος μας. διότι δέ εύρίσκεσθε είς άπειρους φροντίδας 
έπιφορτίζεται τό βάρος τού νά σάς ένθυμίζη έν καιρώ τώ προσήκοντι ό

* Είς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 206, ύποφ. 15-16 ’Ιουνίου 1829. Δίφυλλον. Έπί τοΟ 
νώτου τοΟ 2°υ φύλ. «16647. Πληρεξούσιοι Όλύμπου» καί «πρός τόν έξοχώτατον Κυβερ
νήτην τής 'Ελλάδος κύριον Ίωάννην Καποδίστριαν». Τηρείται ή γραφή. Συνημμένον πρός 
τό προηγούμενον. ’Ανέκδοτον.
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συμπολίτης μας κύριος ’Αναστάσιος έλαιών καί είθε να μάς εύσπλαγχνι- 
θήτε έπιβλέποντες ο ίλέφ τώ όμματι εις τήν άξιοθρήνητον αίχμαλωσίαν ή- 
μών, είς τήν άποτείναξιν τής όποιας έκινήσαμεν τά όπλα κατ’ άρχάς, χω
ρίς να δυνηθώμεν νά κατορθώσωμεν τίποτε, οντες άνίκανοι, καί έλειπεΐς 
από πολλά άναγκαΐα πολεμοφόδια.

» Έξοχώτατε! έκάμαμεν θυσίας καί σφαγάς. έδοκιμάσαμεν αίχμαλω- 
σίας γυναικοπαίδων, καί στερήσεις υπαρχόντων, όλα δέ ταΰτα έκτιμοϋνται 
ώς ούδέν, έάν ό θεός θελήση νά λάμψη καί είς ήμάς τό λαμπρότατον φώς 
τής έλευθερίας. αν δέ (ό θεός νά μή τό δώση) κλεισθώμεν εξω τού νυμφώ- 
νος, καί δέν καταταχθώμεν είς τοδ Έθνους τόν κατάλογον, χρεωστοδμεν 
νά προτιμήσωμεν ένα θάνατον μεσά είς τήν θάλασσαν, παρά τοιαύτην 
έπονείδιστον ζωήν καί γεμάτην από δυστυχίας, ότι έως τώρα ή ’Ελπίς τής 
ευσπλαγχνίας σας μάς έφύλαξε καί μάς φυλάγει, καί μέ αυτήν άναπνέομεν 
τόν έπί γής άέρα, καί άμποτε νά μή μάς άφήσητε άπό τό χέρι σας.- 
μένομεν μέ δλον τό όφειλόμενον σέβας.-
τής Σ. ’Εξοχότητάς σας ύποκλινέστατοι Δούλοι
1829: ίουνίου: 15: οί τε έκ τού ιερατικού καταλόγου

έν όλύμπφ καί οί προϊστάμενοι τών κωμοπόλεων
καί χωρίων τών γνωστών 

τριών έπαρχιών τών έν όλύμπφ. 
» κοσμάς 'Ιερομόναχος, πληρεξούσιος 

τών έκ τοδ ίεράτικου καταλόγου.
» νικολαος εμμανουήλ πληρεξούσιος 

τών πολητικών.-

9*

Πρός τούς διά τήν Δ! ’Εθνικήν Συνέλευσιν έλλογιμωτάτους πληρεξου
σίους τών τής άνατολικομεσημβρινής Μακεδονίας έπαρχιών Κύριον Δη- 
μήτριον Σταγειρίτην καί Κύριον Γεώργιον Χρυσήδην.-

Έπειδή ή Κασάνδρια διά τούς μεγάλους υπέρ τής έλευθερίας τοδ Γέ
νους άγώνάς της διά τάς πολλάς ύπέρ αύτοδ θυσίας της καί τά έξ αύτών δί
καιά της, είχε μέν τό δικαίωμα νά στείλη καί αύτή καθ’ αύτό πολίτην της 
πληρεξούσιον είδήμονα τών έν αύτή διατρεξάντων, κατά δέ τούς παραστά-

* Είς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 207, ύποφ. 26-27 Ίουνίου 1829. Μονόφυλλον 
συνημμένον πρός τήν ύπ’ άριθ. 819 / èv Σκοπέλω τή 26: Ίουνίου 1829 άναφοράν τοΟ Προσ. 
ΔιοικητοΟ τής Ν: Σκοπέλου Δ. Κριεζή πρός τόν έξοχώτατον Κυβερνήτην τής 'Ελλάδος. 
Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.
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τας, τούς όποίους εϊχεν είς τήν βουλήν τού Έθνους όλικώς ή Μακεδονία, 
έστοχάσθημεν δτι δέν χωρεΐ είς τήν έκλογήν τών πληρεξουσίων άλλη δυάς, 
δέν έκλέξαμεν μέν τινά έξ αυτών, στέλλεται δέ παρ’ αύτής ό Κύριος Γεώρ
γιος Άδάμ, τόν όποιον θέλετε γνωρίζει είς τάς Ιδιαιτέρας σας Συνομιλίας, 
ώς τέλειον συμπληρεξούσιον, καί πληροφορούμενοι παρ’ αύτοϋ, δσα ά- 
γνοοϋνται παρ’ ύμών περί τών Γενικών δικαίων τής χερσονήσου ταύτης 
θέλετε παριστάνει αύτά ή Σοφολογιότης σας, χρείας τυχούσης, είς τήν τού 
Έθνους Συνέλευσιν.-
Είς ένδειξιν δέ τής τοιαύτης αυτού πληρεξουσιότητος θέλει έπιφέρει το 
παρόν ύπογεγραμμένον έγγραφον. -

τή 7: Ιουνίου: 1829: έν Σκοπέλφ
οί πατριώται καί έκλογεΐς ύμών 
άστέριος Φιλίππου ό τής Έκλε- 
κτικής Συναθροίσεως πρόεδρος.

Χ4 Ναούμ παπά πάνου 
πασχάλης Γεωργίου 

Κωνσταντίνος Άδάμ 
Γεωργάκης Πανταζή 

Παύλος Δημητρίου
ίσον άπαράλλακτον 
έν Σκοπέλφ τή 26:
’Ιουνίου 1829:

(Τ. Σ.) ό προσ. Διοικητής Σκοπέλου
Δ. Κριεζής.

10*

Έξοχώτατε.
Οί τών πέντε έπαρχιών τής Μακεδονίας πληρεξούσιοι λαμβάνουν τήν 

τιμήν νά παρακαλέσωσι τήν ύμετέραν ’Εξοχότητα νά εύδοκήση νά συστήση 
τήν έγκλειστον αύτών άναφοράν πρός τήν Σεβαστήν ’Εθνικήν Συνέλευσιν

* Είς Γ.Α.Κ., 'Ιστορικά ’Αρχεία Γιάννη Βλαχογιάννη, φ. 84 Γενικές Γραμματείας, 
Αύγοοστος-Δεκέμβριος 1829, ύποφ. 4-5 Αύγουστου 1829. Δίφυλλον. Έπί τού νώτου τού 
2°° φύλ. «17197 Πληρεξ. Μακεδονίας». Al ΰπογραιραί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. 
’Ανέκδοτον.
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ύπέρ τών δικαίων λαοϋ άξιου τών υψηλών φροντίδων τής ύμετέρας Έξο- 
χότητος καί τής συμπαθείας τοϋ πολιτισμένου κόσμου.-

Ύποσημειοϋνται δέ μέ βαθύτατον σέβας 
τής ύμετέρας έξοχότητος

έλάχιστοι καί εύπειθέστατοι δούλοι 
έν Άργει τήν 4 Αύγούστου οί τών πέντε τής Μακεδονίας έπαρχιών

1829 πληρεξούσιοι. -
Γ. Χρυσήδης 

’Αθανάσιος Σκανδαλήδης 
Δημήτριος σταγειρίτης 
Βάϊος Γεωργίου 
Παναγιώτης Ναούμ.

11*

Προς τήν Σεβαστήν Δ! τών Ελλήνων Συνέλευσιν 
Είναι πασίδηλον είς τον κόσμον, καί άμα όμολογούμενον, δτι άνάμεσα 

είς τάς κατά συνέχειαν, καί έν γένει συσχετικάς διαφόρους Επαρχίας τής 
Ελλάδος, τών όποιων τούς λαούς θείος δεσμός ήνωσεν είς τόν ύπέρ Πατρί- 
δος δίκαιον καί ίερόν άγώνα, ή Μακεδονία, ήτις άπ’ άρχής τής έπαναστά- 
σεως, δι’ άντικείμενόν της τό σπουδαιότατον θεωρεί τούς γενικούς σκοπούς 
τής όλομελείας, καί είς τάς έναγωνίους έκείνας άρχάς τών Ελληνικών 
πραγμάτων, έπί τής κεντρικής θέσεώς της προμαχομένη ύπέρ αυτών, διά 
νά άναχαιτίση τόν χείμαρρον τών γενικών έκείνων έκστρατειών τοϋ έχθροΰ, 
έθυσίασε γενναιοφρόνως δλην συνάμα τήν πολιτικήν καί πραγματικήν σύ- 
στασίν της καί τό πλέον σχεδόν τής φυσικής της ύπάρξεως, καί μετά τήν 
έκ τού πολέμου άπευκταίαν τύχην της δέν έλλειψεν, άλλ’ ούτε έπαυσε ποτέ 
άπό τοϋ νά συναγωνίζεται διά τών μελών της, δμοϋ μέ τούς λοιπούς 'Ελληνας, 
καί μάλιστα στρατιωτικώς άπανταχοϋ τής Ελλάδος, ώς τοϋτο οίδεν άκρι- 
βώς, καί έν συναισθήσει διατρανοΐ ή εύαισθησία Σας. Τίς τών όμογενών, 
καί έξαιρέτως τών άπ’ άρχής καί ήδη Σεβαστών ’Αντιπροσώπων τοϋ Έθ
νους δέν γνωρίζει ή δέν έχει είσέτι τήν μνήμην άκμάζουσαν, δτι ή Κασσάν
δρα, τά Χάσικα, τά Μαδέμια, ή Άνατολικομεσημβρινή αύτη Μακεδονία, 
ένώ άντεπολέμει μέ τάς τοπικάς καί γειτνιαζούσας δυνάμεις τών έχθρών, 
ώς καί οί λοιποί άπανταχοϋ τότε Έλληνες, πρώτη διά τήν τοπικήν θέσιν

* Κοκκίνοο Διονυσίου, Ή "Ελληνική ’Επανάστασις, τόμ. 12»«, σσ. 318-320, Άθήναι 
1960 καί είς 'Αρχεία 'Ελληνικής Παλιγγενεσίας, τόμος 2°ί, «Δ! έν "Αργεί Έθνοσυνέλευ- 
σις» Άθήναι 1973, σσ. 641-643.
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της έλαβε τήν τύχην να άντιπαραταχθή ώς προμάχων ύπέρ της όλης Ελ
λάδος, έναντίον τών κατ’ αυτής έπερχομένων τότε γενικών καί άκατασχέτων 
δυνάμεων τού έθχρικοΰ κράτους, καί μόνη, διό τήν ήθικήν περί τό Έθνος 
σταθερόν καί είλνκρινεστάτην διάθεσίν της, νά ελθη γενναιοφρόνως μέ 
αύτάς εις συμπλοκάς καί συστάδην μάχας, διό νά έμποδίση, αν δυνηθή, 
διόλου τήν πρόοδόν των μέ τόν προφανέστατον κίνδυνόν της, ή τουλάχι
στον, έφ’ όσον ήθελε δυνηθή, διό νά δώση μέ τήν άπαραδειγμάτιστον ταύ- 
την θυσίαν της, εύκαιρίαν εις τούς λοιπούς Έλληνας νά παρασκευασθώσι 
διφ τούς τοιούτους άγώνας, καθώς καί τήν έχορήγησε; Δέν είναι ουδέ τά 
άκόλουθα άγνοούμενα, πώς μεταξύ πολέμων, διαφόρων καί αλλεπαλλή
λων, άνδραγαθοϋσα καί πάσχουσα ή Μακεδονική αύτη Ελλάς, έως ού τά 
άπό Στρυμόνος μέχρι τού Θερμαϊκού καί τών ’Ισθμών μεσόγειά της, αΐμα- 
τι, πυρί καί σιδήρω έμίγησαν, συνεκρότησεν άφ’ έαυτής κατά τούς ’Ισ
θμούς τού Άθωνος καί τής Κασσάνδρας τά άντιβοηθούμενα δύο στρα
τόπεδά της. Τό κατόρθωμα τούτο κατηνάγκασε τούς έχθρούς νά στρατο- 
πεδεύσουν μέ δλα τά πολυάριθμα στρατεύματά των έκεΐ εις άντίθεσίν των. 
Οί εις αύτά άδιάκοποι καθημερινοί πόλεμοι, μάλιστα εις τό κατά τόν 
’Ισθμόν τής Κασσάνδρας, έκαμαν νά πέσουν μυριάδες έχθροί, διό τό ό- 
ποίον, μολονότι ή άναπληρωματική εισροή τών δυνάμεών των άποκατέ- 
στησεν εις έκείνας τάς θέσεις τό γενικόν στρατόπεδόν των, ή Μακεδονική 
έκείνη Ελλάς, μόνη, άνευ τινός ποθεν οίασδήποτε βοήθειας, άντιμαχομένη 
έναγωνίως, έως καί αύτής τής έκεϊθεν όλοτελοΰς καταστροφής της, ού 
μόνον άνεχαίτισε πραγματικώς, έπέκεινα σχεδόν όκτώ μηνών, τήν πρόοδον 
τών τοιούτων καί τοσούτων έχθρικών δυνάμεων, αλλά καί ήλάττωσε καί 
έξησθένησεν αύτάς, καί τό άγέρωχον καί υπερήφανον αύτών φρόνημα έτα- 
πείνωσε.-

Τούτων δέ ούτως έχόντων, ή Νάουσα, ή Έδεσσα, ή Δυτικομεσημβρι- 
νή αύτη Μακεδονία, γίνεται έπομένως τού πολέμου τό θέατρον, καί μετά 
πολλάς καί διαφόρους άντικρούσεις καί μάχας εις διάφορα μέρη της, καί 
μάλιστα μέ τόν έν Ναούση πόλεμον, άπησχόλησεν έπί τό πολύ κατά τόν 
δεύτερον χρόνον τάς δυνάμεις τών έχθρών, καί έμπόδισε τήν πρόοδόν των, 
μέχρι τής άξιοδακρύτου καταστροφής καί άνδραποδίσεως έκείνης τής πό- 
λεως.

Έξ έκείνου, άφοΰ καθ’ έκάτερον τών μερών τής Μακεδονικής ταύτης 
Ελλάδος έγένοντο ύπέρ έαυτής, καί τής όλομελείας, τοσαΰται καί τοιαΰται 
θυσίαι, όσοι μέ τά όπλα εις τάς χεΐρας ήδυνήθησαν νά ένωθώσι μέ τούς 
λαούς τής έλευθέρας Ελλάδος, δέν έλειψαν έως τού νΰν άπό τού νά συνα- 
γωνίζωνται, καί μάλιστα στρατιωτικώς, ύπέρ τής όλομελείας.-

Ή Εύβοια, τό Πέτα, τό Κομπότι. αί Άθήναι, τό πρότερον στρατόπε-
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δον τών Τρικκέρων, διατρανοϋσι τούς υπέρ Πατρίδος άγώνας τούτων τών 
Μακεδόνων.-Ό κατά τον Σχοινόλακκα έναντίον τών ’Αράβων καί τού μα- 
χιμωτάτου Ίμπραήμ ένδοξότατος αύτών πόλεμος, ό έν τή άπευκταίςι έκείνη 
καταστροφή τών περικλεών Ψαρών, μετά καί μεγάθυμων Ψαριανών διά 
πυρός κατά τήν Άκρόπολιν εύκλεέστατος στρατιωτικός θάνατος έπέκεινα 
έξακοσίων Μακεδόνων. Ένδοξοι τφόντι ύπέρ τής Ελλάδος άγώνες, μαρ- 
τυροϋσι τήν σταθεράν καί ίεράν αύτών τών λαών άπόφασιν, τό νά μή χω- 
ρίσωσι ποτέ τήν τύχην των άπό τήν τών λοιπών συναδελφών των Ελλήνων, 
μέ τούς όποιους φρικτοί όρκοι τούς ήνωσαν.- Ό ύπερήφανος Βυζαντινός 
στόλος, όστις κατετρόμαζε καί τά πλέον άσφαλή, άφοϋ έχασε πολλούς, 
έπιμείνας νά κάμη άπόβασιν εις τήν Σκίαθον, άνεχώρησε μέ αίσχύνην, 
ύποχωρήσας αυτήν είς τήν άνδρείαν καί καρτερίαν των.- Ένώ ή άρίζηλος 
Ύδρα ήγωνίζετό κατά θάλασσαν, ένεπιστεύετο τήν άσφάλειάν της είς τά 
Μακεδονικά ταβτα στρατεύματα, όδηγούμενα παρά τοϋ ’Αρχηγού των Κα- 
ρατάσσου.- Έκστράτευσαν είς Ταλάντι, ήρίστευσαν έσχάτως είς τά Τρίκ- 
κερι, καί ήδη υπό τάς όδηγίας τοϋ Πληρεξουσίου Τοποτηρητοϋ τής Κυβερ- 
νήσεως, καί έν Θρμοπύλαις ήνωμένοι κατέναντι τών έχθρών, καί είς Μα- 
κρυνόρος, καί άλλαχοϋ εύρίσκονται άγωνιζόμενοι ύπέρ τής κοινής Πατρί
δος.

Οί έν τή έλευθέρςι Έλλάδι εύρισκόμενοι πολυπαθεΐς ούτοι τής Μα
κεδονίας λαοί, άλλο δέν έπιθυμοϋσι άντί τών τοσούτων θυσιών καί κιν
δύνων, είμή νά ΐδωσι μίαν, φοράν καί πραγματικώς τήν συνέχειαν τής δλο- 
μελείας, τής όποίας θεωροϋσιν άδιαχώριστον τήν είρημένην γήν τής Πα
τρίδος των, κατά τάς ίεράς άρχάς καί βάσεις τών πράξεων τών διαφόρων 
Εθνικών Συνελεύσεων, αί όποΐαι καθιέρωσαν τόν παντοτεινόν σύνδεσμον 
τών άγωνισαμένων ’Επαρχιών τής Ελλάδος.

Οί ύπογεγραμμένοι Πληρεξούσιοι τών Πέντε τής Μακεδονίας Επαρ
χιών, παρηγγελμένοι παρά τών άποστειλάντων ήμας λαών νά διακηρύ- 
ξωμεν ένώπιον τοϋ Έθνους τά άναμφισβήτητα ταϋτα δίκαιά των, παρα- 
καλοϋμεν έκ μέρους αύτών τήν Σεβαστήν ’Εθνικήν Συνέλευσιν, όπως έπι- 
βλέψασα είς τό μέγεθος τών θυσιών αυτών συστήση θερμώς είς τήν πατρικήν 
κηδεμονίαν καί μεγαλόνοιαν τοϋ Έξοχωτάτου Κυβερνήτου, καί δι’ αύτοϋ 
είς τήν εύμένειαν καί τήν δικαιοσύνην τών Σεβαστών Συμμάχων Βασιλέων 
τήν δικαίαν ταύτην άξίωσιν καί έπιθυμίαν των.-

Έν "Αργεί τήν 4ην Αύγούστου 1829.-
Οί πληρεξούσιοι τών πέντε τής Μακεδονίας ’Επαρχιών Γ. Χρυσίδης, 

’Αθανάσιος Σκανδαλίδης, Δημήτριος Σταγειρίτης, Βάϊος Γεωργίου, Πα
ναγιώτης Ναούμ.-
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12*

Προς τήν Σεβαστήν Δ! τών Ελλήνων Συνέλευσιν 
Δυνάμει τοδ Άντιπροσωπικοδ δικαιώματος, τό όποιον αί έπαναστατή- 

σασαι πέντε έπαρχίαι τής πατρίδος μας Μακεδονίας: Κασσάνδρεια, Μα- 
δεμοχώρια, Χάσικα, Νάουσα καί Βοδενά έχουν είς τό νά άποστέλλουν 6: 
έξ άντιπροσώπους πληρεξουσίους είς τάς Έθνικάς Συνελεύσεις, προσε- 
πικυροδντες τάς άλλας έκλογάς τών διά τήν τετάρτην ταύτην Σεβαστήν 
Συνέλευσιν πληρεξουσίων ’Αντιπροσώπων τών είρημένων έπαρχιών, τήν 
τε ένταϋθα έν Σκοπέλφ καί έν Θερμοπύλαις τών τεσσάρων, καί τήν έν Άρ- 
γολίδι τοδ ένός κοινή καί όμοφώνφ γνώμη τών πατριωτών ψηφίζομεν, 
έκλέγομεν καί συνιστώμεν προς αυτήν καί τόν παρόντα έκ Κασσανδρείας 
κύριον Γεώργιον Άδάμ είς πλήρη συμπλήρωσιν τών 6: εξ πληρεξουσίων 
Αντιπροσώπων τών είρημένων έπαρχιών, τόν όποιον παρακαλοδμεν νά 
παραδεχθή ώσαύτως ή Σ: Συνέλευσις είς τήν χορείαν της είς τό νά συμ- 
πράττη καί συνεργή μετά τών λοιπών πληρεξουσίων τοδ Έθνους, μένομεν 
δέ μέ τό προσήκον σέβας.
1829: Αύγούστου 15: έν Σκοπέλφ οί έκλογεΐς τών διά τήν Δ! Εθνικήν

Συνέλευσιν πληρεξουσίων τής Μακε
δονίας

» ό πρόεδρος Άστέριος ό Φιλίππου 
» X4 Ναούμ π" πάνου 
» πασχάλης Γεωργίου 
» Κων. Άδάμ 
» παδλος δημητρίου 
» Γεωργάκης Πανταζής

ίσον άπαράλλακτον
έν Σκοπέλφ τή 17: Αύγούστου 1829 

(Τ. Σ.) Ό Προσ. Διοικητής Σκοπέλου Δ. Κριεζής

13*

Πρός τόν Εύγ: Προσωρινόν Διοικητήν τής Νήσου Σκοπέλου κ.λ,π. 
Πληροφορηθέντες περί τοδ Άντιπροσωπικοδ δικαιώματος, τό όποιον 

έχουσιν αί έπαναστατήσασαι πέντε έπαρχίαι τής πατρίδος μας Μακεδονίας,

* ΕΙς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 215, ΰποφ. 17-18 Αύγούστου 1829. Δίφυλλον. 
Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.

* ΕΙς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 215, ύποφ. 17-18 Αύγούστου 1829. Δίφυλλον. 
Συνημμένον πρός τό προηγούμενον. Τηρείται ή γραφή. 'Ανέκδοτον.
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Κασσάνδρνα δηλονότι, Μαδεμοχώρια, Χάσικα, Νάουσα, καί Βοδενά είς 
τό ν’ άποστέλλουν Εξ ’Αντιπροσώπους πληρεξουσίους είς τάς Έθνικάς 
Συνελεύσεις, καί μαθόντες δτι σιμά τών δύο, τούς όποίους έκλέξαμεν ήμεΐς 
ένταΰθα, καί τών λοιπών δύο, τούς όποίους πρός τούτοις εκλεξαν οί έν τώ 
στρατοπέδφ, έκλέχθη καί πέμπτος άπό τούς έν Άργολίδι παροικοϋντας Μα- 
κεδόνας, καί έγένετο δεκτός σύν τοΐς άλλοις κφκεΐνος είς τήν Σεβαστήν Δ! 
τοϋ Έθνους Συνέλευσιν, έκρίναμεν άδικον να στερηθή ή Πατρίς μας τούτο 
τό τής τών Εξ πληρεξουσίων είς τάς Έθνικάς Συνελεύσεις άποστολής άν- 
τιπροσωπικόν δικαίωμά της διά τό άτελές τής έξάδος.-

Όθεν έπειδή είς τήν έκλογήν τών πρώτων δύο, διά τήν τότε άγνοιαν 
τού δικαιώματος τούτου έκλέξαμεν μέν καί τόν άπό Κασσανδρίας Γεώργιον 
Άδάμ ώς πληρεξούσιον έκείνων, καί τόν έστείλαμεν, όμως Ιδιαιτέρως 
μέ μόνον πρός έκείνους έφοδιαστικόν έγγραφον τής πληρεξουσιότητάς 
του πρός μόνην πρός άλλήλους πληροφορίαν τών παρ’ έκείνων τυχόν άγ- 
νοουμένων περί τά διατρέξαντα είς τήν Πατρίδα καί τά έκ τούτων αυτής 
δικαιόματα, ουχί δέ καί έπισήμως μέ έγγραφον πρός τήν Σ. Συνέλευσιν. 
ήδη πρός συμπλήρωσιν τών έξ, προσεπικυροΰντες καί τάς άλλας διαληφθεί- 
σας έκλογάς, συνιστώμεν αύτόν τούτον τόν Γεώργιον Άδάμ καί έπισήμως 
δι’ άναφοράς πρός τήν Σ. Δ! τού Έθνους Συνέλευσιν ώς άντιπρόσωπον 
πληρεξούσιον τής Πατρίδος μας μετά τών άλλων πέντε καί δή παρακα- 
λεΐται νά έπικυρώση αύτήν πρός άσφάλειαν καί ή Διοίκησις αυτή, καί διευ- 
θύνη ταχέως δπου άνήκει.-Ταΰτα ίκετικώς καί μένομεν μέ τό προσήκον σέ
βας.

τή: 15// Αύγούστου 1829. έν Σκοπέλφ
οί έκλογεΐς τών διμ τήν Δ! ’Εθνικήν 
Συνέλευσιν πληρεξουσίων τής Μακε
δονίας
» Ό Πρόεδρος Άστέριος ό Φιλίππου 
» Χ''Ναούμ π" πάνου 
» Πασχάλης Γεωργίου 
» Κωνστ. Άδάμ 
» Παύλος Δημητρίου 
» Γεωργάκης Πανταζής 

ίσον
άπαράλλακτον τφ πρωτοτύπω

’εν Σκοπέλφ. τή 17. Αύγούστου 1829.- 
ό Προσ. Διοικητής Σκοπέλου 

(Τ. Σ.) Δ. Κριεζής
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14*

Άρ. 968 Ελληνική Πολιτεία
Προς τον Έξοχώτατον Κυβερνήτην τής Ελλάδος 

ό Προσ: Διοικητής τής Ν: Σκοπέλου 
Έκ τών έσωκλείστων δύω άντιγράφων τών κατά τήν 15 τού ήδη ύπερ- 

μεσούντος μηνάς αύγούστου πράξεων τών έκλογέων, τών διφ τήν Δ! έθνικήν 
τών Ελλήνων Συνέλευσιν πληρεξουσίων τών άνατολικομεσημβρινών 
έπαρχιών τής Μακεδονίας, θέλει παρατηρήσει ή Ύ.Ε. τούς λόγους, διά τούς 
όποιους ήναγκάσθησαν νά έκλέξωσιν ήδη, καί έκτον πληρεξούσιον τών 
Έπαρχιών των, διφ τήν περί ού ό λόγος συνέλευσιν, διμ τούς όποίους έκρι
να εύλογον νά έπικυρώσω τήν πράξιν των ταύτην, ήτις καθυποβάλλεται 
ύπ’ όψιν τής Υ.Ε. πρός πληροφορίαν της.- 

Μενώ δέ μέ βαθύτατον Σέβας
έν Σκοπέλφ τή 17// αύγούστου 1829

ό Προσ. Διοικητής Σκοπέλου 
(Τ.Σ.) Δ. Κριεζής

15*

Ελληνική Πολιτεία 1286
Ό Κυβερνήτης τής Ελλάδος

πρός τούς κατοίκους τής Νήσου Θάσου 
έλαβεν ή Κυβέρνησις τήν άπό 22 Μαρτίου άναφοράν Σας, καί εϊ- 

δεν δσα έκθέτετε περί τών δεινών τά όποια δοκιμάζετε.- ή φιλανθρωπία 
ήτις τήν παρεκίνησε νά πέμψη είς τήν νήσον σας τόν Καπ: άντώνιον Κρι- 
εζήν μέ τό πλοϊον του, διφ νά πληροφορηθή καί έκ τοϋ πλησίου τήν κατά- 
στασίν σας καί νά σάς δώση τήν δυνατήν άντίληψιν, ή αύτή φιλανθρωπία 
πάλιν τήν ύπαγορεύει νά έπιτάξη διφ τής έσωκλείστου διαταγής τούς αύ- 
τόθι εύρισκομένους στρατιώτας νά μεταβοΟν εϊς Ελευσίνα, καί νά άφήσουν 
έλευθέραν τήν νήσόν σας, διφ νά γενή δέ καί ταχυτέρα καί εύκολωτέρα ή 
άναχώρησίς των, διορίζεται καί ό Καπ: ’Αντώνιος Κριεζής νά συντρέξη 
είς τούτο, καί σείς χρειαστείτε νά τόν άκούσετε είς δσα ήθελε κρίνει άναγκαΐα 
νά γενοϋν διά τήν εύκολίαν τής ύποθέσεως. ή Κυβέρνησις βλέπουσα τήν

• Είς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, <ρ. 215, ύποφ. 17-18 Αύγούστου 1829. Δίφυλλον. 
*Επί τού νώτου τού 2ου φύλ. «18078. Σκοπελ. Δ., 968». Ή ύπογραφή Ιδιόχειρος. Συνημμέ
να τά έπόμενα. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.

* Είς Γ.Α.Κ., Γενική Γραμμ., φ. 38, 28 Μαρτίου 1828. Μονόφυλλον. Αί μονογραφαί 
Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.
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εύχαρίστησίν σας έκ τής παρουσίας τού Καπ: άντώνη τόν διατάττει καί 
άφ’ οδ άναχωρήσουν αύτόθεν oi άτακτοι, νά παραμείνη είς τα αύτόθι, ένερ- 
γών δσα ή φιλανθρωπία ύπαγορεύει, μέχρι δευτέρας διαταγής.

Ό Κυβερνήτης
τή 28 Μαρτίου 1828 Ι.Α.Κ.

έν Αίγίνη Ό Γραμμ. τής έπικρατείας
Σ. Τρ.(ικούπης).

16*

ό Κυβερνήτης
Προς τον Πλοίαρχον ’Αντώνιον Κριεζήν

Έχει ύπ’ δψιν ή Κυβέρνησις δύω σου άναφοράς τήν 8// ’Ιουνίου ση
μειωμένος.

ήτον βέβαια δίκαιον νά κρατήσης έξ ών έστειλας δσα έξοδεύσας είς 
Ναύλους διά τήν μετακόμησιν τών στρατευμάτων, καί έπειδή δέν το έκάμε- 
τε, διατάττεται σήμερον ή έπί τής οικονομίας έπιτροπή νά Σέ άποδώση δσα 
έξώδευσας.

Τά αίτια τά δποϊα ύπαγόρευσαν τάς δδηγίας σου, καθ’ ήν ώραν ή 
Κυβέρνησις Σέ έστειλε είς αυτά τά μέρη, αύτά τά ίδια, ένυπάρχοντα έτι, 
βιάζουν τήν Κυβέρνησιν νά μήν άλλάξη σκοπόν, ώς πρός δσα προλαβόν- 
τως διετάχθης περί τής νήσου θάσσου.- δέν ήμπορεί βέβαια ή Κυβέρνησις 
νά λάβη' άναφανδόν τήν ύπεράσπησιν τής θάσσου, καί τούς περί τούτου 
λόγους της τούς εύρίσκεις είς πλάτος είς τάς ύπ’ δψιν όδηγίας Σου, ούτε 
έπιθυμεί νά τήν δποσχεθή προστασίαν, καί νά τήν άφήση έπειτα νά πάθη, 
ό πόλεμος τής Ρωσσίας κατά τής Πόρτας, καί ή προχώρησις τών στρατευ
μάτων της, ένδέχεται νά βάλουν τήν Κυβέρνησιν είς θέσιν ώστε νά ένεργή- 
ση τί βασιμώτερον, περί δσων οί θάσσιοι έξαιτοΰνται. άλλα τούτο είναι είς 
τό μέλλον, καί τό μέλλον είναι άβέβαιον. Καί είς τήν άβεβαιότητα δέν έπι- 
θυμεΐ ή Κυβέρνησις νά πείση τούς θασίους νά σαλεύουν τάς έλπίδας των. 
Καλόν ήθελεν ήτον νά έτρεχον καί δι* δλίγον καιρόν άκόμη τά πράγματα 
είς Θάσον, καθώς έως τώρα έτρεξαν, διά νά ίδώμεν τί γεννά δ καιρός. ’Αλ
λά τούτο δέν είναι διαταγή, είναι συμβουλή, τήν όποίαν ή Κυβέρνησις 
δίδει είς τούς θασίους καί διατάττεσαι νά τήν κοινοποιήσης είς όδηγίαν 
των.-

είς αυτούς λοιπόν άνήκει νά Σέ κρατήσουν άκόμη αύτοΰ ή δχι. ’Αλ
λά καί είς τήν μίαν καί είς τήν άλλην περίστασιν χρεωστοΰν πάντοτε νά

* Είς Γ.Α.Κ., Γενική Γραμματεία, φακ. 83, 12-13 Ιουνίου 1828. Δίφυλλον. Al μονο- 
γραφαί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.

7
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πληρώνουν, καθώς ύπεσχέθησαν, τόν συμφωνηθέντα ναύλον του πλοίου 
σου.- Άν λοιπόν άπαιτήσουν τό να άναχωρήσης αύτόθεν, άναχώρησον, 
καί έλθέ είς τον Πόρον, νά μην άναχωρήσης όμως, πριν σέ πληρώσουν 
έπί χείρας, καθώς ύπεσχέθησαν, σώον καί άνελειπή τόν ναύλον Σου.- 

Έν Πόρφ 12 ’Ιουνίου 1828
Ό Κυβερνήτης

I. Α. Κ.(αποδίστριας) 
ό Γραμμ. τής Έπικρ.

Σ. Τρ.(ικούπης)
Υ.Γ. έμετρήθησαν ένταϋθα είς τόν 
Καπ: ’Αντώνιον X: Άνδρέα κατά 
τήν αΐτησιν, τά όσα εχεις νά λαμ- 
βάνης γρ.α 3790:20.

PÀ

:ΐ;· 17*
Ί η<

Άρ. 1,274 Ελληνική Πολιτεία
Προς τόν Έξοχώτατον Κυβερνήτην τής Ελλάδος 

ό έκτακτος έπίτροπος τών Βορείων Σποράδων 
Ή ύπ’ άρ: 5,515// Σ. διαταγή τής 'Y// Ε//έλήφθη κατά τήν 11//7βρίου, 

καί καθ’ ά διατάττομαι, ήκολούθησα είς τήν μετά του Βοεβόνδα τής Κασ
σάνδρας άλληλογραφίαν μου, καί τήν ύπόθεσιν του Χημευτοδ, καθώς καί 
είς τά πλοία, τά όποϊα δεν έχουν εισέτι τακτοποιημένα τά εγγραφάτων.- 

Όσα άνέφερον περί έκτάκτων πόρων τά άνέφερον, πριν ή λάβω τήν 
βηθείσαν διαταγήν καί τάς προτητερινάς, καί δέν ένεργήθη μέχρι τοϋδε 
τίποτε περί αύτών.

ή ύπόθεσις τών Γηδοπροβάτων παρήλθε σχεδόν καί λησμονήθη άπό 
τούς στρατιώτας, καί δέν στοχάζομαι νά κάμουν πλέον άπαιτήσεις, καί 
οδτω νά μήν έπιστραφή τίποτε είς αυτούς άλλά νά μείνουν είς ώφέλειαν 
τού έθνικοΰ Ταμείου τής έκτάκτου έπιτροπής, καί πάλιν δπως έγκρίνη 
ή Σ. Κυβέρνησις.-

Άπό τόν Όλυμπον δέν ήλθον άλλοι στρατιώται παρ’ έκεϊνοι, περί 
τών όποιων άνεφέρθην. καί έφυγαν τωόντι κατατρεγμένοι άπό τούς Τούρ
κους. διέμειναν ήσυχοι είς τό Τμήμα καί άοπλοι μέχρι τής 16// 7βρίου, καί

* Είς Γ.Α.Κ., Γενική Γραμματεία, <ρ. 128, 20-21 Σεπτεμβρίου 1828. Δίφυλλον. Έπί 
τού νώτου τού 2°« φ. «8017 Βόρ. Σποράδες 1274». ’Εντός αύτοϋ τό ύπ’ άρ. 1215 /15 Σεπτ. 
1828 έν Σκοπέλφ ύγγραφον τού εκτάκτου έπιτρόπου Άναστ. Λόντου, δι’ ού πιστοϋται 
ή προσφορά τού Μιχάλη Πετζάβα. Αί ύπογραφαί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκ
δοτον.
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πάλιν έπέστρεψαν είς δλυμπον. τούς έσυμβοόλευσα εϊς το νά μήν δώσουν 
παραμικράν αίτίαν είς τούς Τούρκους, ούτε νά κάμουν κάνέν κίνημα, πριν 
ή λάβουν διαταγάς τής Κυβερνήσεως, καί έλπίζω νά το άκολουθήσουν, 
επείδή καί τάς φαμελίας των τάς άφησαν έντός τού Τμήματος κατά τήν Σκό
πελον. πριν ή άναχωρήσουν μάλιστα έφρόντισα νά καταπείσω διφ τής πει
θώ τούς Καπετανέους Μ: Πιτζάβαν, Πούλιον Ταμπακόπουλον, καί ’Αθανά
σιον Μάντολον, νά συνεισφέρουν χρηματικήν ποσότητα, προς βοήθειαν 
τοΰ Ταμείου τής έκτάκτου έπιτροπής, καί δή συνεισέφεραν ό μέν Πιτζάβας 
γρα: πέντε χιλιάδας, ό δέ Πούλιος γρόσια χίλια πεντακόσια, καί ό Άθ: 
Μάντολος χίλια πεντακόσια, έσωκλείω τάς περί τούτων άναφοράς των, 
καί τί άπάντησιν τών όποιων τούς έκαμα, καί άς εύαρεστηθή ή Ύ. Ε: νά 
διατάξη τά περί τούτων. Προφορικώς θέλει έκθέσω πλατύτερα τά περί αύ- 
τής τής ύποθέσεως, καί πώς έμπορεϊ νά ώφεληθή καί τό γενικόν Ταμεΐον 
καί τό Ταμεΐον τοΰ Τμήματος άπό τούς περί τό Τμήμα καπιτανεύοντας » τά 
τόν δλυμπον, Ζαγοράν, καί Κασσάνδραν, καθώς καί άπό τούς Шоог οί
κους αυτών τών μερών, καί τής Θάσσου, καί τοΰτο στοχάζομαι i ,ΐέλει 
τό κάμουν εύχαρίστως, έπειδή καί τήν θαλασσοπλοΐαν των έχουν ·0ΐ.εύθε- 
ρον, καί άπό τάς έπιδρομάς τών πάλαι έμφολευόντων κατά τό τμήμα λη
στών άπηλλάχθησαν.- Μενώ μέ σέβας

έκ τοΰ πλοίου ό Ποσειδών έν τφ λιμένι τής Σκύρου Λιναριό 
τή 21. 7βρίου 1828

ό έκτακτος έπίτροπος 
’Αναστάσιος Λόντος

ό Γραμματεύς
(Τ.Σ.) καί είς άπουσίαν του

Δ. Άμπελός.

18*
ό Κυβερνήτης
προς τούς ’Αρχιερείς καί προεστώτας 
τοΰ ίερατικοΰ καί λαΐκοΰ τάγματος 
τριών έπαρχ. τοΰ Όλύμπου 
Κύτρου, Πλαταμώνος καί Πέτρας

Έλάβομεν τήν έπιστολήν σας τής 25. 
τοΰ Μαρτίου, ήκούσαμεν ώσαύτως τάς δσας

* Είς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 200, 11-16 Μαΐου 1829, ύποφ. 13-14 Μαΐου 1829. 
Πρόχειρον, μετά πλείστων διορθώσεων καί διαγραφών. Αί μονογραφαί ιδιόχειροι. Τη
ρείται ή γραφή. "Ανέκδοτον.
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καί διά ζώσης φωνής μάς έκαμεν έξηγήσεις 
ό κομιστής αυτής δστις έπιφορτίζεται καί 
τήν παρούσαν.
Χρεωστοΰμε να σάς συμβουλεύσωμεν σή
μερον καθώς έπράξαμεν καί κατά τόν Νοέμ
βριον μήνα, δθεν σας λέγομεν να μένετε 
ήσυχοι εις τήν όποιαν ήδη εύρίσκεσθε 
θεσίν.-
άφιερώθητε έλπίζοντες εις τήν θείαν πρό
νοιαν, άφιερώθητε έλπίζοντες έπίσης εις 
τήν δικαιοσύνην των Συμμάχων Βασιλέων 
καί μήν άμφιβάλλετε δτι ή Ελληνική 
Κυβέρνησις έχουσα άγαθά υπέρ ύμών φρο
νήματα καί εις στιγμήν δυνηθή θέλει προ- 
καταλάβει έκπληροΟσα τάς έπιθυμίας σας 
αυτή πρώτη θέλει δώσει τάς άναγκαίας 

όδηγίας διά νά εδρετε τέλος πάντων τόν λιμενά τής σωτηρίας.- 
’Αλλά μέχρις έκείνης τής ώρας, τό έπαναλαμβάνομεν, μείνετε ήσ υχοι, καί 
οικονομήσατε μέ φρόνησιν καί άγχίνοιαν τήν έξουσίαν ύπό τήν όποίαν 
εύρίσκεσθε.

δέν είναι άμφιβολία δτι καί οί ίδιοι οί τοδρκοι εις τάς σημερινάς πε
ριστάσεις θά έκτιμήσουν καί θά έπαινέσουν τήν φρόνιμον διαγωγήν σας.- 

δ θεός είναι μέγας καί ή εύσπλαχνία του δέν θέλει σάς έγκαταλεί- 
ψει.-

έν Αίγίνη τή 13. Μαΐου 1829
ό Κυβερνήτης

Ί. Α. Κ,(αποδίστριας) 
ό Γρ. τής Έπικρ.(ατείας)

Ν. Σπηλ.(ιάδης).-

19*
Άρ. Ελληνική Πολιτεία

Ό Κυβερνήτης τής Ελλάδος
Πρός τούς Κυρίους Κοσμαν 'Ιερομόναχον καί Νικόλαον Εμμανουήλ 

πληρεξουσίους τών τριών έπαρχιών τοΰ Όλύμπου.
'Ως νέαν άπόδειξιν έμπιστοσύνης θεωρώ εύγνωμόνως τήν όποίαν έξ

* Εις Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 211, ύποφ. 23 Ιουλίου 1829. Δίφυλλον. ΈπΙ τού 
νώτου τού 2»« φυλ. «13522». Ai μονογραφαί Ιδιόχειροι. Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.



Jean Kapodistrias et la Macédoine 101

όνόματος τών συμπατριωτών σας διευθύνετε προς έμέ πληρεξουσιότητα 
διφ τής άπό 15: ’Ιουνίου έπιστολής σας.-

Έπαναλαμβάνοντες όσα καί κατά τον Μάϊον μήνα σάς προεγράψαμεν, 
σάς είδοποιοϋμεν, ότι είς την παρούσαν θέσιν τών πραγμάτων ή πληρεξου- 
σιότης αυτή δεν ήμπορεϊ νά ήναι είς καμμίαν χρήσιν, καθότι δέν είναι είς 
τήν έξουσίαν μας νά ένεργήσωμεν τίποτε άποφασιστικόν ώς πρός την τύ
χην τής πατρίδος σας.- Τόσον αύτή καθώς καί ή τής Ελλάδος δλην κρέ- 
μαται είς τάς χείρας του θεοΰ.-

Άλλ’ εως δτου ή πολυεύσπλαγχνος άπόφασίς του μάς γενή γνωστή, 
άνάγκη πάσα νά μένετε ήσυχοι είς τήν όποιαν εύρίσκεσθε στάσιν, έξακο- 
λουθοϋντες νά φέρεσθε φιλικώς καί νά πολιτεύεσθε με τούς Τούρκους, 
διότι αύτό άπαιτεϊ τό συμφέρον τής πατρίδος σας, καί ή παρεκτροπή άπό 
αύτό τό σύστημα ήμπορεϊ νά φέρη άδιόρθωτον βλάβην. -

Μή παύετε δε έλπίζοντες πρό πάντων είς τήν θείαν Πρόνοιαν, καί μήν 
άμφιβάλλετε έν ταυτω διά τήν δικαιοσύνην τών Συμμάχων Δυνάμεων, βέ
βαιοι προσέτι δντες, δτι καί ήμεΐς παν δ,τι δυνάμεθα μετά πάσης σπου
δής θέλομεν ένεργήσει πρός ώφέλειάν σας, άξίως τής όποιας μάς άφιερώ- 
σατε έμπιστοσύνης.-

Έν 'Αργεί τή 23 ’Ιουλίου 1829 
Ό Κυβερνήτης

Ί. Α. Κ(αποδίστριας)
Ό Γραμ. τής Έπικρατείας 

Ν. Σπηλ.(ιάδης)

Ό Κυβερνήτης 
Πρός τόν Στρατηγόν 
Διαμαντή Νικολάου 

Όλύμπιον.

20*

Ή πληρεξουσιότης τήν όποίαν με στέλλεις 
έπ’ όνόματι τών άνδρείων συμπατριωτών 
σου μέ προσφέρει νέον δείγμα τής έμπιστο- 
σύνης σας, διμ τό όποϊον καί εύγνωμονώ.- 
’Αλλά μήτε ή παρούσα Σύνέλευσις μήτε ή 
Ελληνική Κυβέρνησις δέν ήμπορούν τήν 
σήμερον νά κάμωσι κάμμίαν χρήσιν τής 
περί ής ό λόγος πληρεξουσιότητος.- 
Ή τύχη τής πατρίδος σας ώς καί ή τής Έλ-

* Είς Γ.Α.Κ., Γεν. Γραμματεία, φ. 211, ύποφ. 23 ’Ιουλίου 1829. Δίφυλλον. ’Επί τοΟ 
νώτου τοϋ 2°“ φ. «13521». Τηρείται ή γραφή. ’Ανέκδοτον.
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λάδος δλης, καθώς σάς το προέγραψα, δέν 
είναι είς τήν έξουσίαν μας.- 
Ό θεός θέλει τήν άποφασίσει. Ή δέ πολυ- 
εύσπλαγχνος άπόφασίς του θέλει μάς άναγ- 
γελθή άπό τάς περιστάσεις καί άπό τάς 
Συμμάχους Δυνάμεις.-
Έωσοϋ ελθη ό καιρός έκεΐνος καθείς άς 
μένΐ] ήσυχος είς τήν θέσιν όπου εύρίσκε- 
ται, όποιαδήποτε καί αν ήναι αυτή.- Παν 
δ,τι όμως αυτοκίνητος ήθελε κάμει είς 
βελτίωσιν αύτής ήμπορεϊ μάλλον να τήν 
χειροτέρευση, καί νά φέρη όλεθρον άδιόρ- 
θωτον.-
Σέ έπαναλαμβάνω έκεΐνο τό όποιον σέ 
εΐπον καί κατά τόν Μάϊον μήνα- καί στο
χάζομαι, ότι σήμερον παρά ποτέ άλλοτε 
συμφέρει διά σάς τά μέγιστα νά φέρεσθε 
φιλικώς μέ τούς Τούρκους.- 
Ταϋτα μεν ώς προς τό παρόν. Όσον δέ διφ 
τό μέλλον έλπίσατε είς τήν θείαν πρόνοιαν, 
μήν άμφιβάλλετε καί περί τής δικαιοσύνης 
τών Συμμάχων Δυνάμεων, καί έχετε ώσαύτως 
πεποίθησιν είς τήν ειλικρινή προσπάθειαν 
τήν όποιαν θέλω καταβάλει ένεργών παν- 
τοιοτρόπως διφ νά δικαιώσω τήν έμπιστο- 
σύνην τών συμπατριωτών σου, καί νά σάς 
προξενήσω έν ταυτώ όσην ώφέλειαν δυ- 
νηθώ.-
Ό προσωρινός Διοικητής τής Σκοπέλου 
διατάττεται έντόνως νά ένεργήση τά δέον
τα, ώστε νά μήν εχετε πλέον αιτίαν νά 
παραπονήσθε κατά τών τοπικών άρχών.- 

Έν Άργει τή 23 ’Ιουλίου 1829 
Ό Κυβερνήτης

I. Α. Κ.(αποδίστριας)
Ό Γραμ. τής Έπικρ.

Ν. Σπηλ.(ιάδης).-


